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Pozain 1. BITPABU 1 3BABJJAHHSA JJ151 PO3BUTKY 3AT'AJIBHUX
MNEPEKJIAJAIIBKUX YMIHb TA HABUUYOK

1. IlepexaaaiTeh peyeHHs, 3BEPTAYH YBATY HA 0COOJMBOCTI NepeKJIaxy
OMOHIMIB.

1) We polish the Polish furniture. 2) He could lead, if he would get the lead
out. 3) A farm can produce produce. 4) The dump was so full it had to refuse refuse.
5) The soldier decided to desert in the desert. 6) The present is a good time to
present the present. 7) The dove dove into the bushes. 8) I did not object to the
object. 9) The insurance for the invalid was invalid. 10) The bandage was wound
around the wound. 11) There was a row among the oarsmen about how to row. 12)
The buck does funny things when the does are present. 13) They sent a sewer down
to stitch the tear in the sewer line. 14) To help with planting, the farmer taught his
sow to sow. 15) After the number of Novocain injections, my jaw got number. 16) I
shed a tear when I saw the tear in my clothes. 17) I had to subject the subject to a
series of tests. 18) How can I intimate this to my most intimate friend? 19) I spent
the last evening evening out a pile of dirt.

2. llepexaaaiTe MogaHi TeKCTU. 3HAWAITH OUHHUII, AKI XapaKTepHi AJs
Pi3HMX CTWIiB (TepMiHH, TPONIH, PO3MOBHY JIEKCHUKY i T. IL.).

A) TWO VIEWS OF THE ENGLISH LANGUAGE

Text A

English is losing its political and cultural associations and becoming the
property of all cultures. Over 70 countries in the world use English as the official or
semi-official language, and in 20 more English occupies an important position. It is
the main foreign language taught within most school systems. Worldwide, many
newspapers are published in English and it is the language of much radio and
television broadcasting. English is the language of international business, the main
language of airports, air traffic control and international shipping. It is the language
of science, technology and medicine, and it is estimated that two-thirds of all
scientific papers today are first published in English. It is the language of diplomacy
and sport; it is one of the working languages of the United Nations and the language
used by the International Olympic Committee. International pop culture and
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advertising are also dominated by English. 70 % of the world's mail is written in
English, and 80 % of all information in electronic retrieval systems is stored in
English.

Text B

English infiltration of foreign languages is often regarded with horror. The
late President Pompidou of France recommended a return to totally unpolluted
French with an abolition of all anglicisms. In official documents «fast food» and
«jumbo jet» were to be referred to by French expressions instead. But it would be
difficult to eradicate the use of such familiar «French» terms as «le weekendy, «le
sandwichy, or «le parking». French is not the only «polluted» language. In German
we find «der Babysitter», «der Bestseller» and «der Teenager». «Il weekend» turns
up again in [talian, where we can also find «la pop art» and «il popcorn». «Jeansy is
found in both Italian and Spanish, and in Spanish we also have «pancakes», and
«suater» (sweater). Russian young people like to wear the latest trainer-style
«shoozy», while Japanese young people like to eat «eisucurimuy» (ice cream). But
this invasion is not one-sided. Other languages have quietly been getting their own
back for a long time. Native English speakers may think they are speaking «pure»
English when they talk about the alphabet, the traffic, a mosquito, a sofa, a garage,
their pajamas or their boss, but Greek, Italian, Spanish, Arabic, French, Hindi and
Dutch speakers know better!

b) Standard English

Standard English is the type of English that is used by educated people
throughout the English-speaking world. It is a variety with distinctive features of
vocabulary and grammar, and not an accent (type of pronunciation); standard
English is therefore spoken by people with different accents. There is no authority
that decides what is standard English; it has acquired its value as the non-regional
variety used by people of social prestige. It is the English that is taught in the
education system of English-speaking countries and is also taught to foreigners; it is
the variety that appears in print and (for most serious purposes) in the spoken
language of the mass media.

Standard English is not completely uniform. There are differences between
the national standards (e.g. in Britain, America, and Australia) and also variation
within each English-speaking country. For example, within the British standard,
there are features typical of Northern England, Scotland, and Northern Ireland. The
most firmly established national standards are British and American English, the
others tending to follow the usage of these two. Differences in spelling and
punctuation between the two standards are relatively minor; more occur in
grammar, and more still in vocabulary. We point out many differences under
general entries, such as SPELLING, and under individual words.

In many areas of the world English is not a native language, but a second
language with official status used in education and administration and for
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communication between speakers of other languages. Second language speakers
have also contributed a considerable quantity of creative writing in English.

Most of the countries where English is a second language were formerly
British territories (e.g. India, Nigeria, and Ghana). Many people in these countries
think of themselves as speaking British English, but their use of the language
diverges considerably from the British standard English, and not only in
pronunciation. It is possible that some national varieties such as Indian and Nigerian
English will eventually acquire independent norms and then have their own national
standards. It is to be hoped that the varieties of English will not diverge to the extent
of impeding international communication in English.

B) The Role of English in the 21st Century (Melvia A. Hasman)

The world is in various stages of social, economic, and demographic
transition. Economically and politically, the world has changed more rapidly in the
past few years than at any time since 1945. The emerging global economy is both
competitive and interdependent. It reflects the availability of modern
communications and production technologies in most ports of the world. So, do we
need to be concerned about the future of the English language in the 21st century?
According to The Economist (1996), English continues to be the world standard
language, and there is no major threat to the language or to its global popularity.
But, changes are coming.

An international economy

Two factors drive this global marketplace. First, many manufactured products
have one or more foreign components. Ford cars and IBM computers are just two
examples of this. Second, more than half of all imports and exports, which
governments label foreign trade, are transacted between domestic companies and
their foreign affiliates.

The increasing globalization of the marketplace is forcing companies to pay
more attention to international developments. Domestic firms are adjusting their
structures and methods of operation to fit a broader and rapidly changing economic
environment. They are increasing their geographic outreach because more of their
suppliers and customers are located on various continents. For example, last year
Johnson and Johnson sold more products outside the United States than in the
United States. Hewlett Packard, like many companies, lost money when the Asian
economy collapsed.

Joint ventures are no longer just theoretical possibilities. Mergers and
acquisitions, like Chrysler/Daimler Benz and MCI and British Telecom,
increasingly cross national boundaries.

Why discuss, economics with the English language? Because the English
language is closely associated with this economic modernization and industrial
development.



Information is sent and received at increasing speed. The competitive
demands of governments, industries, and corporations, both national and
multinational, for technological progress requires an understanding of the language
of that technology — English.

Spread of English

The global spread of English over the last 40 years is remarkable. It is
unprecedented in several ways: by the increasing number of users of the language;
by its depth of penetration into societies; by its range of functions.

Worldwide over 1.4 billion people live in countries where English has official
status. One out of five of the world's population speaks English with some degree of
competence. Over 70 % of the world's scientists read English. About 85% of the
world's mail is written in English. And 90 % of all information in the world's
electronic retrieval systems is stored in English. By 2010, the number of people who
speak English as a second or foreign language will exceed the number of native
speakers.

English is used for more purposes than ever before. Vocabularies,
grammatical forms, and ways of speaking and writing have emerged influenced by
technological and scientific developments, economics and management, literature
and entertainment genres. What began some 1,500 years ago as a rude language,
originally spoken by obscure germanic tribes who invaded England, now
encompasses the globe.

When Mexican pilots land their airplanes in France, they and the ground
controllers use English. When German physicists want to alert the international
scientific community to new discoveries, they first publish their findings in English.
When Japanese executives conduct business with Scandinavian entrepreneurs, they
negotiate in English. When pop singers write their songs, they often use lyrics or
phrases in English. When demonstrators want to alert the world to their problems,
they display signs in English.

Three factors continue to contribute to this spread of English: English usage
in science, technology and commerce; the ability to incorporate vocabulary from
other languages; and the acceptability of various English dialects.

In science, English replaced German after World War II. With this technical
and scientific dominance came the beginning of overall linguistic dominance, first
in Europe and then globally.

And finally, no English language central authority guards the purity of the
language, therefore, many dialects have developed: American, British, Canadian,
Indian, and Australian, to name a few. There is no standard pronunciation. But
within this diversity is a unity of grammar and one set of core vocabulary. Thus,
each country that speaks the language can inject aspects of its own culture into the
usage and vocabulary.

However, the future is unpredictable. As David Crystal (1997) commented,
there has never been a language so widely spread or spoken by so many people as
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English. So, there are no precedents to help us predict what happens to a language
when it achieves genuine world status.

There is no reason to believe that any one other language will appear within
the next 50 years to replace English. However, it is possible that English will not
keep its monopoly in the 21st century. Rather, a small number of languages may
form an oligopoly — each with a special area of influence. For example, Spanish is
rising because of expanding trade and the increase of the Latino population in the
United States. This could create a bilingual English-Spanish region.

A language shift, in which individuals change their linguistic allegiances, is
another possibility. These shifts are slow and difficult to predict. But within the next
50 years, substantial language shifts could occur as economic development affects
more countries.

Because of these shifts in allegiance, more languages may disappear. Those
remaining" will rapidly get more native speakers. This includes English.

Internal migration and urbanization may restructure areas, thereby creating
communities where English becomes the language of interethnic communication — a
neutral language.

Universities using English as the medium of instruction will expand and
rapidly create generation of middle-class professionals. Economic development will
only increase the middle class, a group that is more likely to learn and use English
in jobs.

While languages such as English, German, and French have been
international languages because of their governments' political powers, this is less
likely to be the case in the 21st century where economics and demographics will
have more influence on languages.

Conclusion

English has been an international language for only 50 years. If the pattern
follows the previous language trends, we still have about 100 years before a new
language dominates the world. However, this does not mean that English is
replacing or will replace other languages as many fear. Instead, it may supplement
or co-exist with languages by allowing strangers to communicate across linguistic
boundaries. It may become one tool that opens windows to the world, unlocks doors
to opportunities, and expands our minds to new ideas.

3. Ilepekaanite moaani texkcTu. IlopiBHsMTE MiAOIp BiANMOBIAHUKIB ISt
nepeaavi NOHATTS «XBHJISD> TA il ONMUCY B TEKCTAX Pi3HUX CTHUJIIB.

A) The Pacific (Somerset Maugham)

The Pacific is inconstant and uncertain like the soul of man. Sometimes it is
grey like the English Channel off Beachy Head, with a heavy swell, and sometimes
it is rough, capped with white crests, and boisterous. It is not so often that it is calm
and blue. Then, indeed, the blue is arrogant. Te sun shines fiercely from an
unclouded sky. The trade-wind gets into your blood and you are filled with an

7



impatience for the unknown. The billows, magnificently rolling, stretch widely on
all sides of you, and you forget your vanished youth, with its memories, cruel and
sweet, in a restless, intolerable desire for life.

On such a sea as this Ulysses sailed when he sought the Happy Isles. But
there are days also when the Pacific is like a lake. The sea is flat and shining. The
flying fish, a gleam of shadow on the brightness of a mirror, make little fountains of
sparking drops when they dip. There are fleecy clouds on the horizon, and at sunset
they take strange shapes so that it is impossible not to believe that you see a range of
lofty mountains. They are the mountains of the country of your dreams. You sail
through an unimaginable silence upon a magic sea. Now and then a few gulls
suggest that land is not far off, a forgotten island hidden in a wilderness of waters;
but the gulls, the melancholy gulls, are the only sign you have of it. You see never a
tramp, with its friendly smoke, no stately bark or trim schooner, not a fishing boat
even; it is an empty desert; and presently the emptiness fills you with a vague
foreboding.

B)Youth (J. Conrad)

It was January, and the weather was beautiful — the beautiful sunny winter
weather that has more charm than in the summer-time, because it is unexpected, and
crisp, and you know it won’t, it can’t, last long. It’s like a windfall, like a godsend,
like an unexpected piece of luck.

It lasted all down the North Sea, all down Channel; and it lasted till we were
three hundred miles or so to the westward of the Lizards: then the wind went round
to the south-west and began to pipe up. In two days it blew a gale. The Judea
wallowed on the Atlantic like an old candlebox. It blew day after day: it blew with
spite, without interval, without mercy, without rest. The world was nothing but an
immensity of great foaming waves rushing at us, under a sky low enough to touch
with the hand and dirty like a smoked ceiling. In the stormy space surrounding us
there was as much flying spray as air. Day after day and night after night there was
nothing round the ship but the howl of the wind, the tumult of the sea, the noise of
water pouring over her deck. There was no rest for her and no rest for us. She
tossed, she pitched, she stood on her head, she sat on her tail, she rolled, she
groaned, and we had to hold on while on deck and cling to our bunks when below,
in a constant effort of body and worry of mind.

We pumped all the four hours. We pumped all night, all day, all the week, —
watch and watch. She was working herself loose, and leaked badly — not enough to
drown us at once, but enough to kill us with the work at the pumps. And while we
pumped the ship was going from us piecemeal: the bulwarks went, the stanchions
were torn out, the ventilators smashed, the cabin-door burst in. There was not a dry
spot in the ship. She was being gutted bit by bit. The long-boat changed, as if by
magic, into matchwood where she stood in her gripes. I had lashed her myself, and
was rather proud of my handiwork, which had withstood so long the malice of the
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sea. And we pumped. And there was no break in the weather. The sea was white
like a sheet of foam, like a cauldron of boiling milk; there was not a break in the
clouds, no — not the size of a man’s hand — no, not for so much as ten seconds.
There was for us no sky, there were for us no stars, no sun, no universe — nothing
but angry clouds and an infuriated sea. We pumped watch and watch, for dear life;
and it seemed to last for months, for years, for all eternity, as though we had been
dead and gone to a hell for sailors. We forgot the day of the week, the name of the
month, what year it was, and whether we had ever been ashore. The sails blew
away, she lay broadside on under a weather-cloth, the ocean poured over her, and
we did not care. We turned those handles, and had the eyes of idiots. As soon as we
had crawled on deck I used to take a round turn with a rope about the men, the
pumps, and the mainmast, and we turned, we turned incessantly, with the water to
our waists, to our necks, over our heads. It was all one. We had forgotten how it felt
to be dry.

And there was somewhere in me the thought: By Jove! this is the deuce of an
adventure — something you read about; and it is my first voyage as second mate —
and I am only twenty — and here I am lasting it out as well as any of these men, and
keeping my chaps up to the mark. I was pleased. I would not have given up the
experience for worlds. I had moments of exultation. Whenever the old dismantled
craft pitched heavily with her counter high in the air, she seemed to me to throw up,
like an appeal, like a defiance, like a cry to the clouds without mercy, the words
written on her stern: “Judea, London. Do or Die.”

B) Wave types

A. General information

1. A wave is a disturbance transmitted along an interface between two media
or within a medium.

2. All types of ocean waves can be described by defining specific
characteristics of the disturbance (see Wave Characteristics, page 58).

a. Wave height is the vertical distance between the apex of a wave’s crest and
the zenith of its trough.

b. Wave amplitude 1s the vertical distance between the highest or lowest part
of the wave and a horizontal reference level (for example, an ocean surface that has
no waves); wave amplitude equals one-half the wave height.

c. Wavelength is the horizontal distance between two equivalent points on
consecutive waves (such as between one wave crest and another wave crest).

d. Wave steepness is the ratio of wave height to wavelength.

e. Wave period is the time it takes for a wave to pass the fixed point.

(1) Wave period remains constant while other characteristics can change
(for example, wavelength typically shortens as a wave approaches shore).
(2) Wave period is used to classified waves because of its constancy.



f. Wave frequency is the number of waves that occur per unit of time; it
equals 1/ period.

g. Wave phase is a wave’s position with respect to a fixed reference
point.

h. Wave speed equals wavelength divided by wave period; physical
oceanographers use the term celerity rather than speed because there is no net
particle movement in the direction of wave propagation.

3. Ocean waves also are classified according to several other parameters.

a. One such parameter may be the source of energy that triggers the
disturbance (that caused the wave); for example, wind generates waves at the sea
surface, and gravitational attractions generate tidal waves.

b. Another is the force that stops the disturbance; for example, gravity.

c. Another classification involved is the manner in which the
disturbance transmits energy.

(1) A progressive wave transmits energy away from the area of initial
disturbance.
(a) Energy is transmitted via oscillatory motions of water.
(b) Oscillatory motion is greatest at the sea surface and diminishes as
depth increases.
(c) Motion becomes negligible at a depth equal to about one-half the
wavelength; this depth is called the wave base.
(2) A standing wave moves water vertically and horizontally around a
fixed point, called a node.

4. Most ocean waves can be mathematically modeled using the sine function.

Progressive waves

1. Progressive waves are the most common type of waves.

2. These waves can be further categorized by their period.

a. Chop or sea waves have period of 1 to 10 seconds and develop in

areas directly affected by wind.

b. Swells have periods greater than 10 seconds and develop away from

areas of direct air-sea interactions.

3. The development of progressive waves is controlled by wind velocity,
wind duration, the sea-surface area directly affected by wind (called fetch), and the
original state of the sea surface.

a. Wind generates capillary waves as it blows across a smooth sea surface.

b. Capillary waves roughen the sea surface, causing air to flow unevenly over
the surface.

c. Uneven air flow generates small zones of high and low pressure that
amplify wave height and length.
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4. Ilepekaanity moaani Texkctu. IlopiBHslTE MiAlIp BiAMOBIAHUKIB 1JIsi
nepenayi inpopmairii oHi€l TeMATHKHN B TEKCTAX Pi3HUX CTHJIIB.

A) World language

What is needed for the solution of the world's language problem
is simply a language, any one of the world’s natural languages with
two qualifications: the language selected must have absolute
correspondence of written symbols for spoken sounds, and it must be
adopted by international agreement in all country in same time...

Mario Pei

As the world grows smaller with improved technological advances, a single
world language is rapidly becoming a necessity. These advances make it possible
for us to communicate instantaneously with people all over the world. Virtually
everyone who hears a foreign language wishes he could understand what was being
said. So, it is not an understatement to say how wonderfully easy it would be if
everyone spoke the same language.

The idea of a “world” or “international” language, or “inter-language”, has
been around for a long time. It has long been thought by linguists that a world
language should be based on the language judged the easiest to learn by the greatest
number of people. Distinguished linguist and scholar Professor Mario Pei suggests
in The Story of Language, that to solve the world's language problem we need only
to choose an existing language with two qualifications. First, it must have what is
called an “absolute correspondence of written symbols for spoken sounds”. That
means it must have a special letter in the alphabet for each spoken sound. Second, a
world language must be adapted simultaneously over the world.

Of course, as you may already have guessed, each nation would prefer its
own language become the World language. In fact, besides the world's principle
languages — English, French, Spanish, German, Russian, Chinese — smaller
languages like Finnish or Swedish have actually been proposed by various well-
intentional linguists and academicians for "world" status. However, since each
language's candidacy rests on its claim to phonetic beauty, grammatical simplicity,
literary achievement, and commercial or political importance. It would seem that an
international agreement for one world language could very well be impossible to
achieve.

Thus, artificial made-up languages have long been advocated by sincere
World language proponents. The first recorded suggestion of the artificial language
came from Sir Francis Bacon in the Seventeenth Century. He proposed a written
system similar to that found in Chinese ideographs. In 1629, the philosopher
Descartes proposed an made-up language based on numbers. Other World language
proponents would later suggest various combinations of letters and numbers, or
combinations of musical notes. From Bacon to the present day, it is estimated that
some seven hundred legitimate attempts have been made to construct a tongue for
international use.
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b) The uniqueness of human language

If you were asked to name the trait which most decisively distinguishes
human beings from all other creatures on the planet, what would you choose? Love?
Warfare? Art and music? Technology? Perhaps. But most people who have
considered this question at length have come up with a single answer: language.

As I shall try to demonstrate, human language is arguably the single most
remarkable characteristic that we have, the one that most truly sets our species apart.
Our faculty of language, which we usually take for granted, exhibits a number of
properties which are remarkable, even astonishing. Without language, we could
hardly have created the human world we know. Our development of everything
from music to warfare could never have come about in the absence of language.
More than any other single characteristic, then, language is what makes us human.
And human language is unique.

At first glance, this uniqueness may be far from obvious. After all, nearly
every creature on the planet seems to have some kind of signaling system, some
way of communicating with other members of the same species and occasionally
even with members of other species. Crickets chirp, birds sing, monkeys squawk,
fireflies flash, and even ants leave smelly trails for their co-workers to follow. And
no doubt you are convinced that Rover or Tiddles has a special sort of «woof» or
«meow» that means “I’m hungry” or “I want to go out”. Moreover, recent work by
ethologists (people who study animal behaviour) has revealed that many animal
signaling systems are far more interesting than was once thought. You may be
aware, for example, that certain species of whales are now known to sing songs, or
that honeybees perform elaborate dances to announce the location of nectar to the
hive.

Fascinating as these discoveries are, however, and however much they may
remind us not to take our fellow creatures for granted, the fact is that human
language is so utterly different from all these other signaling systems that we are
obliged to treat it as a thing apart: a truly unique phenomenon.

In this book, I shall try to explain some of the fascinating and astonishing
things we have discovered about language. 1 begin with some of the fundamental
properties which are often collectively known as the design features of language.
One of these design features is absolutely crucial to the very existence of language.

B) Warning on language cuts (Anthea Lipset The Guardian, Tuesday
2 June 2009)

The director of LSE's language centre says all is not bleak.

A new report on university languages serves as a stark warning of what is at
stake if something is not done about their decline. It comes amid concerns of cuts to
several high-profile university language departments and a government review of
the health of higher education language research and teaching, due in September.
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What is at stake? British scholarship's international reputation, the
marginalisation of researchers, the country's competitive edge and its ability to
tackle serious global challenges, according to the British Academy's report, to be
launched tomorrow and seen exclusively by Education Guardian. The research
academics are able to do will also be limited and their thinking less innovative, it
warns.

“It's a vicious cycle”, says Onora O'Neill, president of the BA, who has
championed the report. “Many talented undergraduates who go on to postgraduate
degrees where they need language competence, and to be able to access archives
and read documents, end up limited to contemporary fields and anglophone
resources. It's important people aren't driven into that by lack of skills that weren't
given at secondary and undergraduate level”.

Equipped for life

“Young people are entitled to good language teaching that equips them for
life, for jobs and, if they do it, for research. Without that, you get a minority of
people who are going to be qualified to do research”.

She is, however, not optimistic that anything will change.

Professor Michael Worton, University College London's vice-provost, who is
carrying out the funding council's review, insists the issue is being taken seriously.
“I hope to set out recommendations that aren't just about funding”, he explains. “I'd
like to offer pathways forward from here, rather than keep going over the same
ground every four to five years, which is what has been going on”.

The BA's report is the latest in a long line of reviews of the decline in
languages. It is well known that the number of teenagers taking language GCSEs
plummeted, particularly in state schools, when ministers decided in 2003 they
would be optional after age 14 (only 44 % took languages last year, compared with
78 % in 2001).

Modern languages are concentrated in a small number of predominantly older
universities, leaving higher education language black spots across the UK. And the
number of language and area studies researchers has dropped by 13 % in French,
12 % in German and 7 % in Italian since 2001, which will cut research funding by
millions of pounds.

The outlook is gloomy. Without specialists in these areas, the UK risks losing
its reputation for quality, and its ability to tackle issues such as terrorism and
international crime; and researchers will miss out on European research funding.
And it is not only language departments that will be affected.

I') Out of the Silent Planet (C. S. Lewis)

Then something happened which completely altered his state of mind. The
creature, which was still steaming and shaking itself on the bank and had obviously
not seen him, opened its mouth and began to make noises. This in itself was not
remarkable; but a lifetime of linguistic study assured Ransom almost at once that
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these were articulate noises. The creature was talking. It had language. If you are
not yourself a philologist, I am afraid you must take on trust the prodigious
emotional consequences of this realization in Ransom's mind. A new world he had
already seen — but a new, an extra-terrestrial, a non-human language was a different
matter. Somehow he had not thought of this in connection with the sorns; now, it
flashed upon him like a revelation. The love of knowledge is a kind of madness. In
the fraction of a second which it took Ransom to decide that the creature was really
talking, and while he still knew that he might be facing instant death, his
imagination had leaped over every fear and hope and probability of his situation to
follow the dazzling project of making a Malacandrian grammar. An Introduction to
the Malacandrian Language — The Lunar Verb — A Concise Martian-English
Dictionary... the titles flitted through his mind. And what might one not discover
from the speech of a non-human race? The very form of language itself, the
principle behind all possible languages, might fall into his hands. Unconsciously he
raised himself on his elbow and stared at the black beast. It became silent. The
huge bullet head swung round and lustrous amber eyes fixed him. There was no
wind on the lake or in the wood. Minute after minute in utter silence the
representative of two so far-divided species stared each into the other's face.
Ransom rose to his knees. The creature leaped back, watching him intently,
and they became motionless again. Then it came a pace nearer, and Ransom jumped
up and retreated, but not far; curiosity held him. He summoned up his courage and
advanced holding out his hand; the beast misunderstood the gesture. It backed into
the shallows of the lake and he could see the muscles tightened under its sleek pelt,
ready for sudden movement. But there it stopped; it, too, was in the grip of
curiosity. Neither dared let the other approach, yet each repeatedly felt the impulse
to do so himself, and yielded to it. It was foolish, frightening, ecstatic and
unbearable all in one moment. It was more than curiosity. It was like a courtship -
like the meeting of the first man and the first woman in the world; it was like
something beyond that; so natural is the contact of sexes, so limited. the
strangeness, so shallow the reticence, so mild the repugnance to be overcome,
compared with the first tingling intercourse of two different, but rational, species.

5. llepekJagiTh moAaHi TEKCTU. 3BEPHITH YBAry Ha MepeKJal BUIIICHUX
CJIiB Ta CJIOBOCHOJIY4Y€Hb.

A) Fluent? Expanding Translators Market a Good Bet

From "The Moscow Times"

Translators must be easygoing and ready
to sacrifice their interests for the work.

In a job market where the discrepancy between an applicant's education and
the requirements of available jobs has grown ever wider — where a ballet dancer
works as a journalist, aerospace engineer as a chauffeur — finding a well-paid
position that suits you can be a real challenge.
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One expanding market for people trained in a variety of disciplines is in
translating and interpreting, where, according to translation agencies, knowledge of
a foreign language can bring in up to $2,000 per month or provide a convenient way
to earn some extra money in your spare time.

The majority of trained translators in Moscow have graduated from a special
language institute, either independent — like Moscow's Linguistic University — or
attached to another university (faculty).

However, most employers and translation agencies say that neither formal
qualifications nor previous experience is essential in this field: demonstrable
fluency in a foreign language is often the most important skill.

While some employers advertise directly for (look for) full-time translating
positions, many translators and interpreters work through agencies, which provide
those on their books with regular assignments. Agencies will give candidates an
interview — normally with a native speaker — and, a written test of their language
skills. Translators who are fluent in more than one foreign language usually find it
easier to get work.

Translation work is divided into two main categories — interpreting and
written translation — and most employers contacted for this article said that few
people work in both fields. The Russian translation agency 1.B.S. Translation &
Interpreting pointed out, some of the best written translators cannot actually speak
the languages from which they translate, although they can render them accurately
on the page.

O the two skills, more people are capable of written translation than
interpreting, translation agencies say. While the financial rewards can be greater for
interpreting, written translation affords a rare opportunity to make money without
leaving home and at your own pace (at your convenience).

As a rule, translators work from a foreign language into their native tongue. If
not, in most agencies the translation will be edited by a native speaker.

Agencies also provide their translators with (give) style books that contain
standards for various types of documents, from scientific texts to user's manuals.

According to agencies, most translators also specialize in a particular field,
like medicine or law.

Most agencies contacted said that income (fee) from written translation can
vary from $3 to $15 per page depending on the complexity of the original
document, the quality of the translation and the amount of editing required afier
submission.

With interpreting, the most important quality is to be able to speak quickly
enough for maximum comprehension, according to translation agencies.

By contrast with the rather solitary pursuit of writfen translation, "people
skills" are an essential part of this job — getting along with people and being able to
communicate. This is especially true in business, since an interpreter to some extent
assumes the role of his client's representative: a good impression can go a long way
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toward closing a deal. People who have studied or lived abroad are frequently
considered better suited for interpreting work because of their broader life
experience and understanding of foreign cultures.

Interpreters are usually paid on an hourly or daily basis. Most translation
agencies quoted (mpuBoATH) an average rate of $10 per hour.

While the money in translation work is generally good, anyone considering
entering the field should keep a few things in mind about the downside (negative
side).

It can be difficult working with other people's words all day, not - to mention
tackling a dry manual on maintaining a new refrigerator or repairing the suspension
of a combine harvester.

Nor are you likely to be asked your opinion on the ongoing negotiations
between firm A and company B, no matter how well informed you might be.

A translator has to be "easy to get on with and ready to sacrifice his own
interests for the benefit of the work," said Yelena Kolesnikova, translation
coordinator for Interfax news agency, which employs about 20 translators — mostly
foreigners — to translate its wire service stories.

But if working behind the scenes or playing second fiddle in order to earn
some good money is not too high a price for you to pay, translation could be for
you.

As a representative of the Alphabet Service Ltd. translation service said, “To
be a translator or interpreter, you have to love the job. This is the most important
condition of success. No matter how sound (deep) your knowledge of the language
might be, you have to like the job or will not come off”.

B) Second language works alone in brain. New York (AP)

When people think in a language they learned in adulthood, they employ
special brain circuits not used for their native tongue, a study suggests.

But if adults started learning two languages in infancy, they use the same
circuits for both, researchers found.

The difference appeared in a critical language centre of the brain called
Broca's area, which lies near the left ear in right-handed people.

There is no evidence that the study explains why kids learn a second
language more easily than adults do, cautioned senior author Joy Hirsch.

The work appeared in the current issue of the journal Nature.

It included six people who had been exposed to two languages in infancy and
six who picked up a second language as adults. Their brains were scanned as they
silently told themselves what they'd done the previous day, thinking first in one
language and then in the other.

The finding fits with prior reports that in bilingual people, strokes or brain
tumours can hinder ability in just one language, Hirsch said.
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Arturo Hernandez, who studies bilingual people at the University of
California, Santa Barbara, said it's not clear, what it means that two languages are
associated with different brain circuits.

It could mean the brain stores each language in a different place, or that it gets
access to each language through a different circuit, or simply that it works harder to
use the language learned in adulthood, he said.

B) Web Translator I's Quite Not Perfect Yet

By Walter S. Mossberg (Wall Street Journal Europe)

In matters of diplomacy, the U.S. is the world's sole superpower, wielding
more influence than any other nation. But that's nothing compared with the
American influence in cyberspace.

On the Internet's World Wide Web, America rules — and so does the English
language. While figures are hard to come by, it seems clear that most of the content
of the Web today is from the U.S. When you add in the Web content provided by
other English-speaking nations, the dominance of English is overwhelming. Even
many of the Web sites published in non-English-speaking lands are produced in
English.

Ironically, the Web itself was invented in Switzerland (though the Internet
was a U.S. innovation). But there are many more people with computers in
America, and many more of those machines are linked to the Internet than are
computers anywhere else. As of today, if you don't read English, you miss nearly
everything on the Web.

Words for the Wise

"Technology is attempting to the rescue of many non-English-speaking
people. A new software product for Windows called Web Translator, from
Globalink Inc. of Fairfax, Virginia, promises to rapidly translate English-language
Web pages into French, Spanish or

German. You just click on a button labeled "translate" and Web Translator
grabs the page from the Netscape Navigator Web browser, renders it is one of the
three languages in less than a minute and displays the translation in Navigator, with
all graphics and links intact.

Web Translator also works in reverse. Following the same process, it will
take a Web page that's in French, Spanish or German, and turn it into English. That
will help English speakers catch up with the fast-growing number of Web sites in
those tongues.

Globalink's product is fundamentally different from similar-sounding Web
software, such as Accent Software's highly regarded Internet with an Accent
program. These programs merely let your PC view Web sites written in foreign
alphabets. They don't attempt translation. And, after trying out Web Translator for a
few days, I can understand why.
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Literal and Laughable

Web Translator does such a crude job of translation that it can't really be
relied upon for anything, requiring any degree of accuracy or nuance. Like most
computer-based translation, it is so literal as to be laughable, and fails to grasp many
common idioms.

You can get the basic idea of what a Web page says, but not much more. To
be fair, Globalink doesn't claim perfection. On the box, the company promises only
a “draft translation” and concedes “your translations may contain some rough
spots.”

Il say! For instance, I tried translating into English some articles from
French-language press. A reference to the Canadian foreign minister came out as
“the alien Business minister of Canada,” and Prime Minister Chretien was referred
to as “the Christian prime minister.”

Elsewhere on the Web, a headline in Germany's Die Welt came out:
“Cabbage: Future of the grandsons do not lose.” This may be an article about the
passing down of cabbage farms through the generations, but who can tell?

May Day

Going the other way, from English into French, I discovered that Web
Translator garbled the simplest things. In The Wall Street Journal's Web site, even
Wednesday's date — May 1, 1996 — was mistranslated as “Peut 1, 1996 because the
program couldn't distinguish the month of May (“Mai” in French) from other forms
of “may.”

The software also had trouble with the English legal term “suit.” In different
journal headlines it rendered it differently in French, but never properly. A reference
to a lawsuit filed by a Texas grocer came out as “Costume d'epicier,” an allusion to
a grocer's garb.

Web Translator was easy to use, though it takes up 70 megabytes of hard-
disk space. But I was disappointed, even though I didn't expect perfection. This
computer translation effort has a long, long way to go.
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METO/NYHI BKA3IBKHA 1O HAIIMCAHHS PEDEPATIB

1. 3azanvhi gioomocmi

Pedepar — kopoTkuil BHKJIAI y MUCBMOBIH (pOpMI MEBHOTO HABYAIbHOTO
Marepianay: 3MICTy BUEHHS, Teopli, HaykoBoi mpobiemu 1 T. . Pedepar npencrasiise
c00010 MIJICYMOK CAMOCMIitiHO20 BUBUCHHS CTYJACHTOM JACKUIBKOX (HE MEHIIE I STH,
pIIKO OJHIET) HAYKOBUX POOIT 1 MOBUHEH BigoOpa)kaTh iX OCHOBHMM 3MicT. [lpu
HOro HamMcCaHHI CTYJEHT MOBHHEH IMPOJIEMOHCTPYBATH YMIHHS BUOLIAMU 20108HE
B HAYKOBOMY TEKCTi, 06auuTH MpoOaeMu, SKUM MPUCBAYEHA POO0Ta, @ TAKOXK IUIIXH
1 criocoOu X BUPIIMICHHS, BUKOPUCTaHI aBTOPOM (aBTOPaMM).

PoGota Ham pedeparoM M03BOJISE CTYAEHTAM OBOJIOAITH BaXJIMBUMU IS
JOCIIJHUKA YMIHHAMH: BUAUIATH B HbOMY TOJIOBHE, CYTT€BE, (DOPMYJIIOBATH SK
BJIACHI, TaK 1 4y’Ki BUCJIOBIIOBAHHSA KOPOTKO 1 CBOIMH CIIOBaMH, JIOT1YHO OyayBaTH
Ta CHCTEMaTU3yBaTH BUBUYCHUN MaTepial.

PedepyBanns npuszHaueHe sl 3aCBOEHHS MPUMOMIB, METOJIB 1 3aco0iB
po0OTH 3 JIKEepeslaMH Ta BUBYEHHS! KOHKPETHOI HaBYaJIbHOI AUCHUILTIHK. B pedepa-
Tl He nepeKkazyemuvCsi 3MICT JKEpeN, a 3MIMCHIOEThCS iX aHali3, y3arajibHEHHS,
cucTeMaTu3als 1 T. 1I.

1I. Cmpykmypa peghepamy:

1. Ilnan
2. Bcmyn — KOpOTKe OOIPYHTYBaHHS BaKIIUBOCTI IPOOJIEMH.
3. OcHosna wacmuwa — OTJS JITEpaTypu 3 TEMH, B SIKOMY

BUUISIOTHCS KJIFOYOBI MOJIOKEHHS MPOOJIEMHU, IIISAXHU X BUPIIICHHS.
4. Buchogoxk — KOpPOTKE MPEICTABICHHS IMiJCYMKIB. BUCHOBOK He
3aBXKJIU € 000B’I3KOBOIO YAaCTUHOIO pedepary.
5. Cnucok pegheposanoi nimepamypu.
I11. 3micm ocnoenoi wacmunu
3MICT OCHOBHOI YacTWHW TOBMHEH BKJIIOYAaTH B cebe HE MpocTo
BUJIIJIEHHS OCHOBHOI'O 3MICTY MEPErIIHYTO1 JIITepaTypH, ajie 1 JesKi y3araabHEeHHs
Ta 31CTaBJICHHsI, IOKa3aTH, 1110 00’ €IHye pedepoBaHi JpKepesia, YUM BOHU PI3HATHCS,
SIKAW acTIeKT MpoOieMu (Teopii) pO3KpUBAETHCS B KOXKHIN 3 pOOIT.
1V. Oécaz pecpepamy
OOGcsar pedepaty He moBuHeH OyTh MeHIIe 10 CTOPIHOK MaIIMHOMHUCHOTO
TEKCTY.
V. Ogpopmnenns pegpepamy
Pedepar moBunen OyTu mpencraBieHUd B OOKIaAuHIN (mamka 3 dainamu,
IIBUIKO3IIINBAY).
e Texkct pedepary nmoBuHeH OyTu HaapykoBaHuil mpudrom Times New
Roman, po3mipom 14, uepes 1,5 inTepBanu.
e [lomns Ha cTopiHIi: BepxHe — 20 MM, npaBe — 10 MM, niBe — 20 MM, HUXKHE
— 15 mMm.
e Hywmepalis CTOpiHOK CTaBUTHCS B IPABOMY HHKHBOMY KYT1 CTOPIHKH.
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e A03a1 y TEKCTI MOYMHAETHCS BIACTYNIOM y 15 MMm.

e BumineHHs Ha3B po3AUTIB, MiApo3aUIiB, maparpadiB o0oB’s3koBe. lle
MOKHa 3poOuTH po3MipoM mpUPTy, HOro HAMIBKUPHUM HAMUCAHHSIM abo
MiIKPECIIOBAaHHIM, a TaKOX TIEBHOIO BIJICTAHHIO MIX 3aroJIOBKOM Ta OCHOBHUM
TEeKCTOM. Po3MilllyBaTH 3aroJIOBKH CIIIB Y TIEHTP1 pAIKa.

e (OCHOBHI YacCTUHU POOOTH CJIiJl TOYUHATH 3 HOBOI CTOPIHKH.

e V TEKCTI HE JOIMYCKAE€TbCS BUKOPUCTAHHS CKOPOYEHHS CJIB, KpIM
3araJibHONPUUHATUX abpeBiaTyp.

VI. umamu ma opopmaennsa nocunans

> [{uTtata BHOCUTBCS B TEKCT B JIalKaxX 1 3 BEJIMKOI OyKBH, SIKIIO B
aBTOPCHKOMY TEKCT1 BOHA TEK MOYMHAETHCS 3 BEIMKOI OYKBH, IIUTaTa BKIIOYEHA B
PEUYCHHS 3 MPSIMOIO MOBOIO, JI€ € 3HaK “:”.

»  llurata moOYMHAETHCS 3 MAJICHBbKOI OYKBH, SKIIO BOHA BKJIFOYCHA B
CUHTaKCUYHY OyZ0BY PEUCHHS SIK HOTO YaCTHHA 1 HE TIOYMHAE CAMOTO PEUCHHS.

> [Mutara nuiieTbcsi 3 MajaeHbKOI OyKBU 1 TOJl, KOJM B HiM OIMyIIEHI
MepIIi CIoBa, a cama BOHA PO3MIILEHA BCEPEANHI PEUCHHS.

VY TekcTi pedepary 00OB’S3KOBUM € mpsiMe (LIUTYyBaHHS) a00 HempsiMe
BUKOPHUCTaHHS MaTepiaiiB 3 HAyKOBUX Jkepel. [Tpu 1iboMmy 000B’SI3K0B1 MOCHUIIAHHS
Ha aBTOpiB Ta jpkepena. [locunanHsa Ha mKepena poOnsATbCs Oe3mocepeaHbO IO
3aBEpIICHH] LMUTATH TICIsA Janmok abo Oe3mocepeHbO MICHs TepeKa3y 3MICTYy.
[TocunanHs nuiryThCs B KBaJpaTHUX Ay>KKaX. BcepeauHl CTaBUTHCS MOPSIKOBUN
HOMEp, MiJl SKUM 1€ JDKEpesio 3a3HadeHe B CIHCKY JIITepaTypd, 1 4epe3 KoMy
CTaBUTHCA HOMEP CTOPIHKHU, 3BIJKM B3STO IIUTOBaHMM Martepiai: [21, c.14].

Temu pedeparin aist Kpyraoro croqay “Ilepexnagaubki cryaii”

1. Pons B. HabokoBa y po3BUTKY NEpEKiIa 03HABCTBA.

2. IlpoGnema OIIHKH SIKOCT1 MEepeKIady.

3. Pons J1. JlpaitneHa y po3BUTKY HNEPEKIIATO3HABCTBRA.

4. Tpamguuii “BUIBHOrO” MepeKyiaqy B IMPAKTHII YKPaiHCBKOIO MNEpPEKIIao-
3HABCTBA.

5. Tepminu sIK IepeKsIao3HaBya npoodema.

6. CydacHi npo0seMu Teopii mepekiiay.

7. Ilepexnana Ta iHTEpHOpETALTiS.

8. Ponp anamizy mnepexkigajalbKuX TMOMUJIOK JUJIS MIiJIBUIIEHHS SIKOCTI
nepexiany.

9. CydacHu#l CTaH KOMII FOTEPHOTO MEPEKIIaIy.

10. Micre 1 posb COLIOKYIBTYPHOTO aCMEKTy B MEePEeKIaii.

11. Ponp M. Jlykama B pO3BUTKY YKPaiHCHKOTO MEPEKIIaI03HABCTRA.

12. Konmenuis mnepeknagy Cy4aCHHUX aHIVIMCBKUX MEpPeKIag03HaABIIIB
(M. Cuaenn-XopH6i).

13. JIinrBicTruHi Teopii nepeknaay nepeknano3zHaByoi mkonu FO. Haitnu.
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14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

EXBIBaJICHTHICTh Ta aJICKBATHICTh MEPEKIAIY.

Ponb cydacHuX nekcukorpadiyHuX JKepell y nepeKiial.

[TparmatuuHi mpoOIeMu NepeKIany.

[lepexnananpbka AiSUIBHICTh YKPATHCHKUX TUCbMEHHUKIB XX CT.
[Tepexmananpka nisuibHICTh ['puropis Kouypa.

Tpaauiii nepekiaanbKoi mkojau B Ykpaini B XX CT.

Cyuacne niepekiiaiosHaBctBo y CIIIA ta BenukoOpuranii.

Ponp mepekiiany B cyyacHOMY CBITi.

[Ipodeciitna KOMIIETEHITIS MTepeKIaaaJa.

[TepekitaanpKa JisUTBHICTh Ta MIXKMOBHA KOMYHIKaIlis B €BpONEHCHKOMY

KOHTEKCTI.

24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.

JIiHrBicTUYHI Ta JeKCUKOTpa(idH] ACTIEKTH MEPEKIATy.
[adopmartiitii TexHOJOTIT Ta MepeKIa.

[lepeknanaibka eKBiBaJEHTHICTH Ta il piBHI.

[cTopist pO3BUTKY MAIIMHHOTO TEPEKIaLy.
[lepexnananbkuii aHaMi3 TEKCTY.

Ponb poHOBHX 3HaHB Ta KYJTYpPHHUX pealliid y IepeKIail.
[TposiB MOBHOT OCOOMCTOCTI MepeKIIaada B mepexiaii.
[TpoGyiema HEMOBHOT €KBIBAJICHTHOCTI B MEPEKIIAII.
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Po3nin 2. TECTOBI 3ABJAHHSA VI CAMOIIEPEBIPKH
3I'PAMATUYHHUX TPYAHOILIIB ITEPEKJIAY

Tect 1. IIpucynox

I BapianT

1. BuzHaure, 4M € NOAaHi TBEePAKEHHS NMPABWIbHUMU:

1) B iHCTpyKLisiX, BKa3iBKax 1 T. 1H. CHHTETHYHA (popMa HaAKa30BOI'O CIOCOO0Y
nepexiaaeTbesa (OpPMOI0 HAKa30BOrO0 CHOCO0Y JApyroi ocobu MHOXKHUHM abo
HE03HA4YCHOI (OPMOIO Ji€ECIIOBA.

2) Peyenns i3 ronoBHuMU Tuly «l wish», B SIKMX BHCIIOBIEHO XKalib 3 MPH-
BOJAY TOTO, YOTO HEMa€, MEPEKIaaloThcsi POPMOI0 MaHOYTHHOTO Hacy 13 3amepe-
9yBaJIbHOIO YACTKOIO «HE.

3) 3ailMEHHUK-3aMIHHUK ON€ Yy CKJIaJHOMY HOMIHAaTUBHOMY MPHUCYIKY
3BUYAHHO MEPEKIIAAETHCI TUM K€ IMEHHUKOM, 1110 ¥ MiaMeT 0e3 YCAKUX MepeKia-
JalbKUX TpaHCHOpMALIiii.

4) Tlpucynok «should + mpoctuii iHGIHITUB» NEPEKIATAETHCS MPUCYIKOM 13
CJIOBOM «IIOBUHHUI» Ta HEO3HaueHO1 (hOpMHU JI1€CITOBA.

5) Cxnagauit npucyaok 3 would ta HeneppekTHUM 1H(DIHITHBOM MOXKE TIepe-
KJIaJaTHCh 0CO0OBOIO (hOPMOIO Ji€ciioBa a00 MPHUCTIBHUKOM «OE3MEepPEYHO», «HE-
MUHYYE» YU «OOOB’SI3KOBO» Ta 0COO0BOIO (OPMOIO JI€CIOBA-NIPUCYAKA, SKIIO
would mae 3HaUYe€HHSI HEMUHYYOCTI Aii.

6) CxnamHuii mpucyaok 3 need y 3amepedyBaJbHUX PEUYCHHSX IEpeKIajia-
€ThCS CJIOBAMHU «HE CJII», «HE MOXXHa» Yy CIOJIYY€HHI 3 HEO3HaueHOK (HOpPMOIO
JI€CIIOBA.

7) Monenb «This is not to+ Infinitive» nepekianaerbcs K pedeHHs MO
«lum s HE MOXKY + HEO3HaueHa (popma JiecToBay.

8) dpa3eooTiUHIN NMPUCYIOK CKIATAETHCS 13 JII€CTOBA ITUPOKOT CEMaHTHUKHU
Ta KOHKPETHU3YIOUOI'O IMEHHMKAa M MEpeKIaJaeTbcsl MPOCTUM MIECIIBHUM a0o
BIJIMTOBIIHUM (Dpa3e0I0TYHUM IPUCYIKOM.

9) Ilpucynok 3 might mo3Ha4arOTh MEHII pealibHE MPUITYIICHHS, HXK must, Ta
NEepeKIaaloTbcsl (POPMOIO TEMEPIIIHBOTO Yacy MIIECIOBA «MOTTH» a00 «MOKHA»
3 HEO3HAYEHOI0 (POPMOIO JTIECIIOBA.

10) Cxmagni HOMIHATHUBHI TIPUCYJKM 3 TPUKMETHHKaMU Ha -able, -ible
MOKYTb TIEPEKIAAATUCH CKJIAIHUM MOJAIBHUM MPUCYAKOM 3 «IIOTPIOHOY.

2. BuOepiTh npaBu/IbLHUI BapiaHT NepeKJaay NpucyaKa:

1) I shall say something on all three points, though most on the third.

A) A nemo ckaxy mpo 11 TPH IyHKTH, X04a OUIbIIE PO TPETIH.

b) 4 6 cka3aB Aemo Opo 1l TpH IMyHKTH, X04a OUIbIIE PO TPETIH.

B) lemo O0yne cka3aHe npo 1l TpU MyHKTH, X04a OUTbIIE PO TPETIi.

2) They may have already sent him their reply.

A) Bonu Bke, OU€BHIHO, HAJIICTIAIU HOMY CBOIO BIATIOBIIb.

b) Bonu, MmoxJMBO, BXXKe HaIiCIaId HOMY CBOIO BiJIITOB1/Ib.

B) BoHu, 3maeThes, Bxke HaaicIaIn oMy CBOIO BiJITTOBIIb.
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3) He must have predicted the major consequences of this experiment.

A) Bin noBuHeH nepeadaunuTy roJoBH1 HACTIKH [IbOTO €KCIIEPUMEHTY.

b) Bin mae nepea6aunTy TOTOBHI HACTIIKH I[LOTO €KCIIEPUMEHTY.

B) Bin noBuHeH OyB nepeadaunuTy roJ0BHI HACTIIKH [IbOTO €KCIIEPUMEHTY .

4) Suppose we adopt a hierarchical between the two subtheories.

A) IlpunycriTh, 0 MU OPUUHSUIA 1€papXiyHl BIJHOIIEHHS MK IUMHU JABOMa
JOTIOMIKHUMH TEOPISIMHU.

b) Ilpunyctumo, mo MU OpUAMAEMO i€papXidHi BITHOIIEHHS MDK ITUMHU
JIBOMA JIOMTOMI>KHUMH TEOPISIMHU.

B) [Ipunyctumo, mo Mu npuiiMeMo 1€papx14Hi BITHOIIEHHS MK [IUMHU ABOMa
JOTIOMIXHUMH TEOPISIMHU.

5) New applications of the theory are being explored in many fields.

A) HoBi 3acTocyBaHHs 1I€i TEOPIi TOCHIIKYIOTh y 0araTb0X ramy3sx.

b) Hogi 3actocyBanHs 11i€1 Teopii TOCHIIUIN y 0araTbox ramy3sx.

B) Hosi 3actocyBanHS 111€1 TeOpii JOCTIIKEHO Y 6ararbox ramy3sx.

6) But what we must attend to here is how two such inconsistent beliefs can
manage to coexist.

A) Ane, YOMy MU TIOBUHHI TIPUAUIATH TYT yBary, -- e 5K JBa TaKi HECYMICHI
BIpYBaHHS MOXKYTh CIIBICHYBaTH.

b) Ane, yomy MU MOBHUHHI IPUAUIATU TYT yBary, -- 1ie sIK JIBa TaKi HECYMICHI
BipyBaHHS MOTJIU O CITIBICHYBaTH.

B) Ane, oMy Mu MOBHHHI NMPUJIIATH TYT yBary, -- 1e sAK JBa Takl HECYMICHI
BIpYBaHHS MOTJIM CIIBICHYBATH.

7) Thus, the analysis may help us to disclose what is usually taken for
granted.

A) Takum yuHOM, 1IeH aHaJI3 3MOXKE JIONOMOTTH HaM BUSBUTH, IO 3a3BUYAil
[IPUUMAIOTh SIK HAJIEIKHE.

b) Takum umHOM, TI€#1 aHasi3 MIr OU JOTIOMOTTH HaM BUSBHTH, 110 3a3BUYAM
IIPUKAMAIOTh SIK HAJIC)KHE.

B) Takum unHOM, LIe¥ aHaI3 MOXKE JOMOMOTTH HaM BUSIBUTH, IO 3a3BUYAN
MPUNMAIOTh K HAJICIKHE.

8) This cannot be done in a single experiment, given the assumptions of these
two authors.

A) Ile He MOXHa MEPEeBIPUTH €IUHUM EKCIEPUMEHTOM, 3BaXKAIOYU Ha
MPUMYIIEHHS WX JBOX aBTOPIB.

b) lle He MoXHa TEPEBIPUTH €IUHUM EKCIEPUMEHTOM, 3BaKAIOYM Ha
NPUITYILIEHHS WX JIBOX aBTOPIB.

B) Lle He Mo)xHa Oyn0 MEPEBIPUTH €AMHUM E€KCIEPUMEHTOM, 3Ba)KalOUW Ha
MPUMYIIEHHS [UX JBOX aBTOPIB.

9) One might reasonably ask why such an argument needs to be presented.

A) MoskHa 3anuTaT, YOMY TaKHil apryMeHT NMOTpeOye MpeICTaBIEHHS.

b) Moxere 3anuTaT, 4OMY TaKHil apryMeHT IOTPeOye MpeICTaBICHHS.

B) MoxnuBo 3anutatu, YoMy TaKuii apryMeHT NOTpeOye MpeCcTaBICHHS.

10) This is not to deny, of course, that he is absolutely correct in this respect.
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3. IlepekaaiTh MOJAaHI peYeHHs, MOSICHITH CIOCI0 MepeKJIay NMpPHUCYAKa.

1) My motives for bringing up the issue are three, two of which have already
partially shown themselves.

2) One might reasonably ask why such an argument needs to be presented.

3) It is desirable that the experiment be finished in time.

4) For reasons that I will detail at the close of the paper, I think she fails to
make a fully convincing case for her proposed approach.

5) Only when a clear body of information is available can we move across
and apply this procedure.

6) It seems that further research is needed before any prediction about future
change can be made.

7) This study should not be viewed as a case where external evidence
conflicts with internal evidence.

8) All things being equal, one would prefer the general solution to a particular
one which only accounted for part of the data.

9) To conclude this discussion of dogma in the theory, let us note that its
adherents seem trapped in the dilemma of the chicken and the egg.

10) The proposed model does not appear to be based on the research at all but
rather on the authors’ own intuitions.

Tecr 1. Ilpucynok

II BapianTt

1. BusHaure, 4 € MoJaHi TBEPAKEHHS MPABUJIbHUMHU:

1) Monens «Let me+ 1HGIHITUB» TEPEKIATAETHCA K «JI03BOJIBTE MEHI +
Heo3HaueHa ¢opma giecioBay abo GopMoro aApyroi ocoOM MHOKUHHM HAKa30BOTO
croco0y.

2) ®opMH MAaCUBHOTO CTaHy JIECIOBA-TIPUCYJIKA MOXKYThb MEPEKIaAaTUCh
dbopMaMH aKTHBHOTO CTaHY 3 NEBHUMH CHHTAaKCHYHUMH TPAHCHOPMAIIiSIMH, KOJH
areHT Jii, T03HAaY€HOI MPUCYIKOM, BUPAKEHUH B JJOJATKY.

3) Must y B3Ha4YeHHI CWIBHOTO TIPUNYIICHHS 13 HeneppekTHUM abo
nepPpeKTHUM 1H(PIHITUBOM MEPEAAETHCS MOJATBHUMHU MApEHTETUYHUMU CIIOBaMU
«(IJTKOM) MEBHO/BIPOTIIHO», HENEPPEKTHUN 1H(QIHITUB — (POPMOIO TENEPILIHBOTO
qacy J€CIOBA-MPUCY KA, a TephHEeKTHUI — (HOPMOIO0 MUHYJIOTO Yacy.

4) CnomydyeHHss «may» 3 TepheKTHUM 1H(QIHITUBOM MEPEKIATAEThCS
CIIOJIYYEHHSIM MOTJIO O 3 HE03HAUYE€HOI (OPMOIO JT1€CITOBA.

5) Ckinagauii MoJadbHUN MPUCYAOK «cant mepdexTHud 1HIHITUB
NEePEKIATAEThCA CIOIYUYCHHSAM CIiB «MOXJIHMBO», «HAMOBIPHO», «HABPSA UYW» 3
(GhopMOIO TEMEPIIHBOrO Yacy JA1€CIOBA-TIPUCY KA.

6) Mognens “Let ust Infinitive” 3Bu4ailHO TmepekiIanaeThcs Mepiioi ocodu
MHOXHHU HaKa30BOTO CIoco0y abo MaiOyTHHOTO Yacy JIMCHOTO CIIOC00Yy.

7) YV neskux BUMAIKaX MPU TEPEKIali NMPHUCYIKA, BUPAKEHOTO MACHBHUM
CTaHOM JII€CJIOBA, 3MIHIOIOTHCS CHHTAKCHYHI (DYHKIIIT CIIB: MIAMET CTA€ JOJATKOM,
a 10J1aTOK M1JAMETOM.
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8) IHBepTOoBaHMII NPUCYIOK — L€ NPHUCYIOK, B SIKOMY BIH BeCb a00 HOTro
YaCTMHAa MOJKE€ BHHOCUTHUCH Yy TO3UIIIO Mepes MiAMETOM, 1HOAI I 1HBEpCIA
CYNPOBOIKYETHCSA eM(DATUIHUM BHIIJICHHSM O3HAYCHHS.

9) Ilpucynok 3 have to Ta TpocTUM NAaCUBHUM IH(IHITUBOM NEPEKIANAETHCS
CJIOBAMH «II€BHO», KAMOBIPHO.

10) Ilpucynok 3 could Ta nepdexkTHIM 1HDIHITHBOM MEpeKIaaacThecs Pppazoro
HABPSI YU» Y CHOJIYYeHH] 3 (POPMOIO YMOBHOTI'O CIIOCOOY JI1€CTIOBA-TIPUCYIKA.

2. Bu0OepiTh npaBWIbHUI BapiaHT NepeKyIaaxy NPUCyAKa:

1) This paper presents the argument that is quite impossible to say at the
moment.

A) L5 cTaTTs npencTaBuiia apryMeHT, SIKUid Hapa3l HEMOXJIMBO BUCJIOBUTH.

b) Lla craTTs npencraBiigie apryMeHT, SIKMd Hapa3l HEMOXJIMBO BUCJIIOBUTH.

B) Lliero crarrer0 NpeacTaBiI€HO apryMEHT, SKHM Hapas3l HEMOXKJIMBO
BHCJIOBUTH.

2) For some logical systems this distinction can be very important.

A) Jlnsg nedakux JIOTIYHUX CHUCTEM Taka BIAMIHHICTE MOXKE 3pOOUTH
BaKJIUBICTb.

b) Jlna neskux JOTIYHMX CHCTEM TaKy BIJIMIHHICTh MOYKHA BBaXKAaTH JYXKE
BaXJTHBOIO.

B) [ns npeskux JOTIYHUX CHCTEM TaKa BIAMIHHICTh MOXe OyTH OyXKe
BaYKJTHBOIO.

3) It is to be noted that the research failed to find any correlation between
model and the attitude.

A) HeoOxiHO 3a3HAUUTH, 110 1€ JOCTIHKEHHS HE 3MOTJIO 3HAUTH KOJIHOTO
CHIBBIIHOIIEHHS MI)K MOJEJUIIO Ta MOJIOKEHHSIM.

b) 3a3nHaummo, 1m0 1€ JOCHIKEHHS HE 3MOIJ0 3HAWTH KOJHOTO
CHIBBITHOIIEHHS M1’K MOJEJIIIO Ta MOJOKECHHSIM.

B) Sx Oyne 3a3HaueHo, 1€ JOCHIIKEHHS HE 3MOIVIO 3HAWTH >KOJHOTO
CHIBBITHOIIEHHS M1’K MOJEJIIIO Ta MOJOKECHHSIM.

4) Let us suppose that this is the case.

A) Ipumyctumo, 1110 1€ came TaKuil BUTIAOK.

b) IIpumycrits, 1m0 11e caMe Takui BUMAI0K.

B) J1o3BosIbTE HaM MPUITYCTUTH, LIO 11€ CaMe TaKUi BUMAI0K.

5) Several proposals to this effect have been made.

A) JlexisibKa MPHUITYIIEHB 1010 IBOTo edeKTy 0yi10 3po0eHo.

b) 3pobiieHo aexinbka NPUIMyIIEeHb 100 I[HOTO €(hEeKTY.

B) Byno 3po6ieHo aekinbka MpUITyIeHb MO0 IIbOTO e(heKTy.

6) Preparatory to this, the concept of “category” to be employed must be
delimited.

A) llomepenHbo BH3HAUTE MEXKI TOHSTTS «KaTeropis», ske Oyae TyT
BUKOPHCTAHE.
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b) ITonepennbo HEOOX1THO BU3HAYUTH MEXI IMOHSITTS «KaTEropis», ke Oyje
TYT BUKOPHUCTAHE.

B) Ilonepeanro MOKHA BU3SHAYUTH MEXI MOHSITTS «KATETopis», sike Oyae TyT
BUKOPHCTAHE.

7) However this should pose no problem for her approach.

A) OnHak, 11e He Oy/1e PeCTaBISTH IPoOIeMy IS 1 MiIX01y.

b) Onnak, uuM He ciiJl IpeACTaBIATA MPOOIeMy s ii MAXOTY.

B) Onnak, 11e He TOBUHHO MPECTABIATH IpooIeMy Juis 11 miaxomy.

8) The Principle certainly needs qualification and refinement.

A) Le#t npuHimn 60e3yMOBHO NOTpeOye KBami(ikalii i yTOUHEHHS.

b) Le#i mpunIun 6€3yMOBHO HEOOX1THO KBaTi(PiKyBaTH i yTOYHUTH.

B) Leit npuHun 6€3yMOBHO HEOOX1/THO KBaJII(PIKyBaTH i YTOUHUTH.

9) All this seems to be self-evident, but reality shows that, unfortunately, it is

not.

A) Bce 1ie 31a€ThCsl O4EBUIHUM, alie IMCHO MOKa3aHo, 110, Ha Xajb, 11e HE
TaK.

b) Bce nie 31aeThes 04eBUIHUM, ajie MIMCHICTH MOKA3ye, 110, HA XKajb, IIe HE
TaK.

B) Bce 1ie 3maeTbesa oueBUIHMM, ajie MIMCHO MOKa3aTH, IO, Ha Xajb, 1€ He
TaK.

10) This is not to say that there are no exceptions.

A) Llum g He X0Uy CKasaTu, 1110 BUKIIOYEHb HEMAE.

b) Lle He roBOpUTH PO T€, 110 BUKIIOYEHb HEMAE.

B) Lle Bka3ye Ha Te, 1110 BUKJIIOYEHb HEMAE.

3. IlepexkaaaiTh MOAaHi peYeHHs, MOSACHITH CIOCIO MepeK/Iaay NpUCYAKa.

1) Generalizations are not made in a theoretical void.

2) We can compare competing theoretical systems in regard to several
characteristics.

3) Each of the book tries to state the principle that must underlie the
regularities.

4) The original goal of this work was to make a case for the position that it is
not accidental that generalizations must often be made in more general terms.

5) But genuine though this problem is, his theory itself is neutral, and has a
value quite apart from particular answer to it.

6) Occam’s Razor Principle appears to be applicable here.

7) First, there is plenty of evidence that the problem might be the other way
round.

8) Those issues should be investigated in order to provide a better theoretical
background of the practical application of the method.

9) Finally, some general conclusions are drawn.

10) What is interesting is that the authors did not subject their ideal model to
any of the analysis used to critique the four models discussed in the research
section.
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Tecr 2. ITlinmer
1. BuGepiTh npaBuJibHY BiINOBiIb.
1. Koncmpyxkuyis there is/are moodice nepexniadamucsi:
A) npenukaTuBaMu "BIIUYTHUN", "MOMITHUNA";
b) popmoro maiiOyTHROTO Yacy Ai€CIOBa-MPUCY/IKA;
B) nepexnamaerbces sk "to6T0", "iHaKIIE Kaxydu", "THITUMU CJIOBaMU'";
') 3a HasBHOCTI 3amepedyeHHs 1 KOHCTPYKIlIA MEePeKIaTaEThCs MPUCYIKAMHU

"Hemae", "BigcyTHIN", "He Oyae" ToIIO.

TOIIO;

2. Heosnauenuii 3atimennux one nepekiadacmocs:
A) 0Oe3ocoboBuMH pedeHHAMH 3 "MoxkHA", "Tpeba", "HeoOximHo", "cmim"

b) 6e30ocoboBuM peudeHHAM (OCOONMHMBO TOMI, KOJM AHTJIINCHKE PEUCHHS

MICTUTh y MPUCYAKY MOJIAJIbHE J1€CIOBO);

B) Heo3HaueH0-0CO00BUM PEUCHHSIM.

3. 3atimenHux it nepexnadaemsca:

A) obcraBuHOMO "3 IBOTO", "TIIM";

b) oco6oBoto hopMoto ni€cioBa y CKIiajli MPOCTOTO PEYCHHS;

B) BuitydaeTbes mpocTo 3 TEKCTY.

4. 3atimeHHUK-3aMIHHUK One Nepekiaoacmoes:

A) y dyHKIIIT iaMeTa MepeKIaacTbCsl IPUKMETHUKOM, SIKUM BiH 3aMIIITYE;

b) nepexnanaerscsa cronydeHHsMm "(He)xait" 3 ¢hopmoro MailOyTHHOTO Hacy,

cl0BaMu "IPUITyCTUMO, 110...";

B) nepexnagaerbest Takox sk "BiH", "To#t" abo "takuit" (mepemyciM y THX

BUIIAJIKAX, KOJIM MOMY Mepelye O3HAUEHUI apTUKIIb the).

5. Anagopuuni 3atimennuxu this/these, that/those nepexiadaromscsi:

A) "uuM", "pomy" Tomo;

b) Heo3HaueH0-0COO0BUM PEUEHHSIM;

B) nepexnanaerbces sk "To06T0", "1HaKIIIE Kaxyun", "THIIUMU cioBaMHu'".

6. Heosznaueno-ocobosuii niomem, SUpadCeHuil 0coO08UMU 3AUMEHHUKAMU

we, you i they nepeknaoaemcsi:

A) MOXXe yTBOpIOBaTH CYO'€KTHUM TPEAUKATUBHUM 1H(PIHITUBHUA 3BOPOT

3 JiiecaoBaMu seem, happen, appear Tomo y ¢popmi akTUBHOTO CTaHy, IO MEpeKJa-
JAI0THCS CJIOBaMU "3/1a€ThCsl, MaOYyTh";

b) sikumo BoHM MaroTh HeO3HaueHy pedepeHIlito, 3BUYaifHO HEe TepeKiiaja-

IOTbCS, @ PEUCHHS 3 TaKMMHU 3aliMEHHHKaMU-TIIIMETaMu B Tepekiai € 0e30c000-
BUMH a00 HEO3HAYEHO-0COOOBUMH;
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B) Inoni nepekitagaeTbes 00cTaBUHOO "3 1IbOTO", "1TIM".
7. I'epyHoiti nepexnaoaemucs:

A) IMEHHHKOM;

b) miecnoBowm;

B) moke He nepekiiagatucs.



8. Ilpocmuii inghinimus nepexniadaemocs:

A) nigmeT TpaHcPopMy€eThCsl B 00CTaBHUHY;

b) Heoznauenoto popmoro aieciiora y GyHKII miaMeTa;

B) inoni nepexnanaerbest 06¢cTaBuHOO "3 11bOTO", "M,

2. BusHauTe, Yu NPaBUJIbHI OJAAaHI TBEPI/KEHHS:

1) IMIUIIOUTHUN TiAMET TEPeKIagacThcss 0e30CO00BUMU PEUCHHSIMU O€3
1IMETA;

2) TepyHAIN MEepeKIagacTbCsl IMEHHUKOM (4acTO — BIJIECTIBHUM IMEHHU-
KoM) ab0 Heo3HaYeHOH (OPMOIO JTIECITOBA;

3) mpu mepeksaal TPyHoBOro MiJIMETa MPHUCYIOK BHHOCHUTHCS Ha OCTAHHE
MICLIE B YKPAiHCbKOMY PEYECHHI;

4) mepexIial areHTUBHOTO HEXXHBOTO IMiMETa MOXeE BimOyBaTucs 0e3 3MiHH
CTPYKTYPH, SIKITIO 1I€ HE CYyTNepEeUnuTh HOpMaM YKpPaiHChKOi MOBH;

5) ckIaAHOMIAPSAHI pEYeHHS 3 MIAPAIHUM MiAMETOBUM pEYEHHSIM 1HOI
NEPEKITANAETHCS TMIAPSTHAM MPUCYAKOBUM PEUEHHSM, SIKe BBOIUTHCS (pa3oro "och
mo";

6) oauH 3 BaplaHTIB MepeKiady repyHialss — Heo3HaueHa (opma JiecioBa
y GyHKIIIT TiIMeTa;

7) cyO'€eKTHO-TIpEAUMKATUBHUM  1H(PIHITUBHUNA 3BOPOT  MEPEKIATAETHCS
CKJIQHOMIIPSTHUM PEUCHHSM 3 T0JATKOBUM IIJIPSAHUM;

8) mpu mepekyani PO3MIEIUICHOTO TMiAMETa MPHUCYIOK CTaBUTBHCS MICIA
IMEHHHUKA 1 TAKUM YHHOM yTBOPIOETHCS IIUTICHA TPYTIA MiIMETA;

9) migpsiaHe MiIMETOBE PEUCHHS MEPEKIaAA€ThCs MIIPSIAHUMU T0AATKOBUMU
a00 TIMETOBUMHU PEUCHHSIMH, SIK1 BBOJSATHCS CIIOTYYHUKOM "T10".

3. IlepexkaaaiTh Ha YKPaiHCbKY MOBY, MOSICHITH CHOCI0 mNepexkjaaxy
migmMmera.

1. There is a relatively strong emphasis on the pretheorical side of the
problem.

2. There 1s no reason to assume that they show a specific relation.

3. There exists a sharp line of demarcation between these two phenomena.

4. One must ask what predictions follow from such an analysis.

5. One sorely misses references to Eckland's 1992 seminal work.

6. This is not to say that the property is not crucial.

7. Accumulating data is obviously not an aim in itself.

8. Meeting this restriction may involve a not insignificant change in the
position.

9. To violate this integrity in analyzing such elements would gravely weaken
the theory.

10. To make these arguments valid requires an extra premise in each case.

11. Two types of output structures have been used.

12. Reliability of performance of typical systems is estimated.

13. An attempt was used to prevent distortion.
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14. Notes, references, and index show scholarly care.

15. This chapter summarizes the major points of the study.

16. As has been shown earlier, this is one of the most important theories.

17. This discovery is certain to lead to important insights.

18. Neither proposal is likely to work.

19. That this is so can be seen from many facts.

20. In what respect the vary will be examined presently.

4. BuOepiTh npaBUIbHMI BApPIiaHT NMepeKJIaxy.

1. There has been very little experimental work in this area.

A. Y miii ramy3i iCHyBaJo Jy’Ke Majio eKCIIEPUMEHTAIbHUX TIPallb.

B. V¥ wiii ranmy3i icHyBaTuMe Jy>kKe MaJio €KCIIEPUMEHTAIBHUX MPAallb.

C. VY uiif ranysi iCHy€ JIyKe Majo eKCIIEPUMEHTAIbHUX Mpallb.

2. One must ask what predictions follow from such analysis.

A. Cnij 3anuraty, K1 K nepeoadeHHs] BUIUIMBAIOTh 3 TAKOTO aHATI3Y.

B. Onun moBWHEH 3amuTaTH, sKi K TMepeadadeHHs BUILIMBAIOTH 3 TaKOTO
aHamizy.

C. Onne Ttpeba 3amuTaTH, SIKI K TepenOadeHHs BHUIUIMBAIOTH 3 TaKOIO
aHayizy.

3. It is this solution that avoids confusing the two objects.

A. Came Take DpIlIEHHS JI03BOJSI€E YHUKHYTH HEPO3PI3HEHHS LHUX JIBOX
00'€eKTiB.

B. Came 1€ pitieHHs! 03BOJISIE YHUKHYTH HEPO3PI3HEHHS LIUX IBOX 00'€KTIB.

C. Lle came Te pileHHs, K€ T03BOJSE YHUKHYTH HEPO3PIZHEHHS LUX JBOX
00'eKTiB.

4. We must define our objective.

A. Mu OBUHHI BU3HAUUTH HAITy METY.

B. [ToTpiOHO BU3HAUNUTH HAITy METY.

C HaMm TpeOa BU3HAYUTH HAILLy METY.

5. Accumulating data is obviously not an aim in itself.

A. HakonmuyBaTu naHi — 11e, 3p03yMUI0, HE CaMOIILIb.

B. Hakonuuutu naHi — 11e, 3p03yMiJio, HE CaMOIILIIb.

C. HakonuuyBaHHS JaHUX — 1€, 3pDO3YMLIO, HE CAMOIILIIb.

6. To make these arguments valid requires an extra premise in each case.

A. lns toro, mo0 3poOuTH 1e apryMeHT NIMCHUM, Y KOXHOMY 3 BUIAJKIB
MOTPiOH1 JOTaTKOBI 3aCHOBKH.

B. IlepeTBOpeHHs LBOrO0 apryMEHT Ha JINCHUA y KOXKHOMY 3 BUIAJKIB
BHUMarae J0JaTKOBUX 3aCHOBOK.

C. ns toro, mod poOUTH Liel apryMeHT IIHNCHUM, Y KOKHOMY 3 BHUIAJKiB
NOTPiOH1 JOJIaTKOBI 3aCHOBKH.

7. Two types of output structures have been used.

A. JIBa TMIM BUX1THUX CTPYKTYp BUKOPHUCTaHI.

B. Bukopucrani 1Ba TUIIHA BUXITHUX CTPYKTYP.

C. I3 BUX1THUX CTPYKTYp BUKOPHUCTAHI JIBA TUIIH.
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8. Examples are presented of results obtained is that experiment.

A. HaBoasTecs pUKIaAu pe3ysbTaTiB, 0JIepKaHUX Y TOMY JOCIIKEHHI.
B. HaBoguTuce npukiaau pe3yiabTaTiB, OJIep>KaHUX Y TOMY JAOCTIIKEHHI.
C. Ilpuknaau HABOIATHCS JUIS pe3yJIbTATIB, OJCPHKAHUX Y TOMY JOCIIKEHHI.
9. Recent years have seen a lot of changes.

A. Ocrtanni poku 6auryii 0araTo 3MiH.

B. 3a octanHi poku nobadeHo 6arato 3miH.

C. OcranHiMHU poKkamMu BiI0yJI0Ccsl 6araTo 3MiH.

10. Neither proposal is likely to work.

A. ManoiMoBipHO, 1100 SAKaCh 13 WX MPOIO3UIIIH BUSBUIACS CITYITHOIO.
B. ’)KonHa npono3uilisi He BUSIBUTIACS CIYIITHOIO.

C. AHi 0J1Ha, aH1 1HIIIA MPOTIO3HUIIISl HE BUSBUIIACS CIIYIIHOIO.

Tecrt 3. /lonaTok

I BapianT
1. Bu3Haure, 4 € NOJaHI TBEPAKEHHS NPABUJIbLHUMU:
1. 3aliMeHHUK — 3aMIHHUK one Yy (QyHKIOII [J0JaTka 1HOJAI MOXKe

NepeKIaiaTUCs YUCTIBHUKOM «OJIUH.

2.V GyHKIi gogaTka 0 MPEIUKATHBHOTO TPUKMETHUKA 1H(IHITHUB
NEPeKIaIa€ThCsd HEO3HAUEHOIO (DOPMOIO /I1ECTIOBA.

3. l'epynpiit y dyHKIil mogaTka Moke MEpeKiIanaTucs 0oco00BO0 (HOPMOIO
JIECIIOBA y CKJIA/I1 MAPSATHOTO 3’ ICYBaJIbHOTO PEUCHHS.

4. Konu «ckyagHuii 10AaTOK» 3 1HPIHITUBOM BXKHUTO Y PEUYCHHI 3 JI1€ECTIOBOM-
OPUCYAKOM, IO BHpaxae OaxaHHS, BHUMOTy abo pexkomeHpawii, 1HQIHITHB
MEePEKIIAIA€ThCSI IMEHHUKOM.

5. llpu mepexknaal JojxaTka, BUPAXKEHOIO OO0 €KTHUM IPEAUKATHUBHUM
TIENPUKMETHUKOBUM 3BOPOTOM, MIAMET MOXeE TpaHcpopMyBaTUCH B OOCTaBHUHY,
IMEHHUK — y MiAMET, AlenpukMeTHuk I —y npucyoxk.

6. Jeski miapsAaHi JTOAATKOBI PEUYEHHS NPUETHYIOTHCA OO TOJIOBHOTO
0€3CIOTYIHUKOBOTO 1 IPH MEPEKIadl CIIiI BiTHOBIIOBATH CIIOTYYHUK.

7. Ilpu mepexiaal peyeHb 3 1HBEPTOBAHUM JOJATKOM MOPSIOK CIIB MOXKE
3MIHIOBATHCS 32 PaXyHOK MEPECTaHOBKH J0AAaTKa B MO3ULIIIO HICIs MPUCYIKA.

8. 3aiimeHHuK «these» Moxe  MepekyagaTUCs OCOOOBUM 3aMEHHHKOM
y BIJITOBITHOMY B1AMIHKY.

9. IndiniTuB y QyHKINT nogaTka MOXe MEpeKIagaTHCs MPUAMEHHUKOBO-
IMEHHUKOBHUM CJIOBOCIIOJIYYEHHSIM a00 BiJIIIECTIBHUM IMEHHUKOM.

10. Cxnagauii momatoxk mojenm «havetobject+Infinitive» mepekiagaerbes
1H(DIHITHUBHUM CJIOBOCIIOTYUYEHHSIM «Tpeba, oo, a iHpIHITHB — GOPMOI0 YMOBHOTO
croco0y.

2. Bulepith npaBWJIbHUI BapiaHT nepekJiaay:

1. These features of the book make it a very useful reference tool.

A) 111 acnexTy KHUTU poOJIATS ii Ay’Ke€ KOPUCHOIO JOBIIKOBOIO MPAILICHO.
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b) i xapakTepuCTUKN KHUTY MalOTh BU3HAYUTHUCS AYy’KE KOPUCHUMHU.

B) 1li pricu kHUTH 3MYIITYIOTh BU3HAYUTH i1 Ty’KEe KOPUCHUM JIOBITHUKOM.
2. This leads one to regard two problems.

A) Lle npu3BOAUTH 10 PO3IISAAHHS ABOX MPOOJIEM.

b) Lle no3BoJisie po3rasiHyTH 2 IPOOIEMHU.

B) Ile 3My11y€e K0XHOTO PO3TIIIHYTH 2 TTPOOJIEMH.

3. A colliding molecule may have an atom or two knocked out of it.

A) Ilpu 31TKHEHHI 3 MOJIEKYJIH MO>K€ BUJIITATH JCKIJIbKa aTOMIB.

b) [Ipu 3iTKHEHH] MOJIEKYJ BIIOMBAETHCS aTOM a00 JiBa.

B) Mounekyiu, 110 CTUKAIOTHCS, MOKYTh BTPATUTH OJJUH YH JIBA aTOMHU.

4. This result may resemble one attained in an earlier study.

A) Lleit pe3ynbTar MOXe€ HarajyBaTh TOH, 110 OyB OTpUMaHUW y OUIbLI

PAHHBOMY JTOCHII>KEHHI.

b) Lle#t pe3ymbrar Moke OYyTH CXOXXHMW Ha pe3yJbTaT, SKOTO JIOCSTIIA

y TOTIEPETHHOMY JTOCIIKCHHI.

B) Lleit pe3ynapTaT Haragye TOW, 10 OyB OTPUMAHHMI MPHU IMONEPEAHHOMY

JIOCHIKEHHI.

HOTIO.

BUMMU.

32

5. We proved this suggestion to be wrong.

A) Mu noBenu, 10 1Sl MPOIO3HUILis HEBIpPHA.

b) Mu noBenu, 110 11€ TPUMYIIEHHS XUOHE.

B) Byno noBezneHo, 110 11e NpunyIieHHs MOMUIKOBE.

6. Such data are, of course, easier to obtain.

A) Taxki BimomocTi, 0e3mepeyHo, JeTIe 0IePKaTH.

b) Taki nani, 3BiCHO, JIeTIIIE OTPUMATH.

B) Amxex, Taki 1aHi JIETIIE OJIEPKATH.

7. The operation of this particular device left much to be desired.

A) B omepyBaHHI MM OCOOJIMBHUM TPHUCTPOEM 3aJIUIINAIOCHL OaraTto Oa<a-

b) Pobota 1iporo cnenudiuyHOro mpucTporo 3aiauiimia 0axkaTu Kpamioro.
B) Omnepartist 3 mumM 0coOIMBUM IPUCTPOEM 3aTUIINIA OaKaTH KPaIoro.

8. This transformer has its primaries connected in series.

A) IlepBuHHa 0OMOTKA B IbOMY TpaHC()OpMATOpi CIOTyUYEHA MOCIIJOBHO.
b) Lle#t Tpancdopmep Mae cBOi MepBUHHI OOMOTKH, 3’ €qHAHI TTOCIITOBHO.
B) Leit Tpancdopmarop 3 NnepBUHHUMHU OOMOTKAMHU 3’ €IHAHUN MOCII1I0BHO.
9. This they call Kepler’s first criterion of reality.

A) Came 11e BOHM Ha3MBAIOTh MEPIIUM KpUTepieM peasibHOCTI Kermepa.

b) Ile Bonu Ha3uBaOThL nepinM KemiepoBCbKUM KPUTEPIEM PEAIbHOCTI.
B) Bonu Ha3uBaroTh 1ie epuM KputepieM peanbHocTi Kemepa.

10. It must be established whether the failures are gradual.

A) Heo0xiaHO BCTAHOBUTH, SIK TTIOCTYIIOBO BIIMOBJISIE araparypa.

b) TpeGa BCTaHOBUTH, UM € BIIMOBH arapaTypy MOCTYIIOBUMH.

B) lle HeoOXiTHO BCTAaHOBWTH, SIKIIO BIJIMOBH amaparypu OyayTh MOCTYIIO-



3. IlepekyaaiTh MOJAAHI peYeHHN, BU3HAUTE CIOCIO mepeKJany.

1. These procedures make it clear that the sample can respond to large
number stimuli.

2. Secondly, the hypothesis allows one to explain some newly discovered
phenomena.

3. Such considerations may develop into ones of cost and efficiency only.

4. We still have a long way to go before we can claim to have solved this
problem.

5. We cannot expect such observations to greatly advance our knowledge of
fundamental physical processes.

6. Thanks are due to two reviewers for bringing these examples to my
attention.

7. This is precisely what the computer designers have succeeded in doing.

8. The editors have succeeded in bringing together an excellent collection of
37 essays written by leading scholars.

9. It remains an open question whether this problem has an adequate
algorithm.

10. It would be interesting to see whether this prediction can be verified by
experiment.

Tecrt 3. JlonaTok

II BapianT

1. Bu3Haure, 44 € mMoJaHi TBEPAKEHHSI NPABWIbHUMM:

1. CmucnoBuif pomaToxk it, BUpaKEHUUW aHADOPUUYHUM 3aMEHHUKOM,
NepeKIagacThesl 3ailMEHHUKAaMU «BiH, BOHA, BOHO.

2. Tlepdextnuit iHbiniTHB y (yHKIIT mogaTKa TEpeKiIamaeTbes (Hpopmoro
MUHYJIOTO Yacy J1€CIOBA-NPUCYIKA Y CKII Il MAPSIAHOTO 3’ SICYBAJIbHOTO PEUYCHHS.

3. Tlpu mepekinani peyeHb 3 IHBEPTOBAHUM JOJATKOM TOPSIOK CIIB MOXE
3QJIMIIATUCS HE3MIHHUM.

4. Konu 1H(QIHITAB TMpeACTaBICHUN Ji€cioBOM to be 3 HacTymHUM
IMEHHUKOM, IPUKMETHUKOM 200 N1€ENPUKMETHUKOM, BIH MEPEKIATAETHCS 0COOOBOIO
dbopmoro JiecIOoBa-TIPUCY KA.

5. Cxnamgamii  nmomatok wmojenm «for+Object+Infinitive» y mepeknani
TpaHC(HOPMYETHCA TAKUM YHHOM, 110 BIAMOBITHUKOM 1H(]IHITHBA CTa€ IMEHHUK.

6. ¥ (¢yHkuii gomaTtka 10 NPEIMKATUBHOTO NPUKMETHUKA 1H(IHITHUB
NePEKIIaIaeThCI 0CO00BOIO (POPMOIO JTiECTIOBA.

7. IacuBHuil 1HOGIHITUB Y QYHKIIT AOJaTKa MOXKeE MepekyiagaTucs GopMoro
MUHYJIOT'O Yacy J1€CIOBA-NPUCY KA.

8. Inoni 3aiimenHuku thse/those MOXyTh HE TepeKIagaTUCS.

9. llpu mnepexknani KOHCTPyKUIi 3 ¢GOpMaTbHUM JTOJATKOM MOXE He
nepeKIagaTuCs JIECTIOBO-TIPUCYIOK.

10. ¥V dopmi omgHuHH 3aliMECHHUK-3aMIHHUK ‘“‘one” IepeKIIaIaeThCs
0cO000BHM 3aiMEHHUKOM, a Y (hOpMI MHOKUHH — BKa31BHUMH 3aiiMEHHHUKAMU.
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2. Bubepimb npasunvHuil eapianm nepekuaoy:

1. Machines of many types have their operations controlled by a computer.

A) PobGotra wMexaHI3MIB PI3HUX THIIB 3AIHCHIOETHCS 32 JIONIOMOI'OIO
KOMII IOTEpA.

b) Maivnau pi3HUX THUIIIB MalOTh CBOT KOMIT FOTEPH JIJI OTepaltii.

B) ®ynkmionyBaHHsS MamuH 0araThbOX THINIB KOHTPOJIIOETHCS KOMII FO-
TEpaMH.

2. As for the equations above, we do not consider a single one to be adequate.

A) o cTocyeThCs piBHSHB BUILE, MU HE BBAXKAEMO X aJIeKBATHUMH.

b) Mu He BBa)kaeMo >KOJTHE 3 BUIIIEHABEICHUX PIBHSIHB aJCKBATHUMH.

B) Mu He BBakaeMoO aJIcKBaTHUM €MHE 3 BUIIICHABEICHUX PIBHSHb.

3. His examples follow those that are by now well known to many scholars in
the field.

A) Moro mpukiaam mpoaoBKyIoTh Ti, Ki Ha ChOTOHI BXKeE BioMi 6ararbom
HAYKOBISIM LII€T ray3i.

B) Moro mpukiaam HiaTpUMYIOTh BioMi TpPHKIagM 6araThboX BHIATHHX
HAyKOBIIiB II1€1 ramys3i.

B) Horo MPUKIIAIA JIOTIYHO BHUXOJATh 3 THUX, II0 Ha CHOTOJHI BIJIOMI
0araThbOM HAYKOBIISIM ITI€T TaTy3i.

4. Some researchers will find the article to be densely packed with theoretical
concepis.

A) Jleski TOCTITHUKY 3HAUIYTH 1[I0 CTATTIO NEPEOOTSHKEHOI TEOPETHUHHUMU
MOHSTTSIMHU.

b) Jleskum pociiiHUKaM MOE 3/1aTHUCS, IO CTaTTS 3aHAJATO MEpeoOTsHKeHa
TEOPETUYHUMU TOHATTSIMHU.

B) Jlesxi gocnmigHUKHA 3HAWIYTH B I CTATTI 3aHAATO 0Aarato TEOPETUYHHX
MTUTaHb.

5. The researcher wants to have the apparatus work under any conditions.

A) locnimHuK xoue 3po0UTH TaK, 100 anapaT mpaifoBaB 3a OyIb-IKUX YMOB.

b) Jocnigauk xoue MpUMYCHUTH arapaT IpaitoBaTy 3a 0yAb-sIKHX YMOB.

B) Jocnigauk xo4e MaTH TaKuil amapar, o0 mpalffoBaB 3a OyIb-IKUX YMOB.

6. This approach does not have a single solution found to be true.

A) Lleit miaxix He MICTUTh OJHOTO BIPHOTO MOSCHEHHS.

b) B iiboMy migxo/1i He 3HAKICHO YKOJHOTO IIPaBUILHOTO MOSICHEHHS.

B) Ileit miaxim HEe Mae XKOJHOTO MPABUIBLHOTO TMOSICHEHHS, SKE MOJKHA
3HAWTH.

7. Space limitations prevent me from commenting on the other papers.

A) OOMexeHHs B MPOCTOPI HE NAa0Th MEHI MOXKJIMBOCTI KOMEHTYBATH 1HIII
CTaTTI.

b) bpak miciis He 103BOJIsi€E MEH1 TPOKOMEHTYBATH 1HILI CTaTTI.

B) Bpak micis 3actepexxye MeHe BiJ] TOro, 00 KOMEHTYBATH 1HILT POOOTH.
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8. This analysis makes it difficult to accept Kepler’s conclusion.

A) lleii anami3z mokasye, 110 3 BHUCHOBKOM Kermiepa HaBpsii 4d MOXHa
TIOTOAUTHCS.

b) Leii ananiz poOUTh HOro BayKKUM J1JIsl IPUMHATTS BUCHOBKY Keruiepa.

B) Ileit ananis 3my1nye npuidiHsITH BUCHOBOK Keruiepa.

9. The specimens also include ones which were found previously.

A) i 3pa3ku TakoXK BKJIIOYAIOThH JICSKI, SIK1 OyJIM 3HANJICH] paHille.

b) Lli 3pa3ku Takox BKIIIOYAIOTH TaKi, sIKi OyJId 3HAMICH] paHIiIIe.

B) Cepen 3pa3kiB € i Taki, 1110 OyJu 3HaWICHI paHile.

10. It is even hard to tell whether or not he approves of this position.

A) Baxxko HaBITh CKa3aTH, UM CXBAJIIOE BIH IO MTO3UIIIIO, YU HI.

b) Ile Baxko HaBITh CKa3aTH, IO BIH CXBAJIOE IO MTO3UIIIIO.

B) Baxko HaBiTh cKa3aTH, CXBAJIIOE YA HE CXBAIIIOE BIH 110 MO3UIIIIO.

3. IlepexaaniTs NoJaHi peyeHHs, BU3HAYTE CIIOCIO MepekIaay A0JaTKa.

1. For this reason alone, one wonders whether the directing theory has been
properly chosen.

2. There is always a temptation in such analytical matters to go to an opposite
extreme. This we will seek to avoid.

3. Whether his individual arguments are successful I will leave up to the
reader.

4. These questions are worth rising, because the author is right in assuming
that rules may be optional or obligatory.

5. Put like this, the notion is not difficult to grasp.

6. My findings differ only slightly from those of other authors.

7. As far as the systems analyzed are concerned, we prefer ones which give
rise to ordinary linear differential equations.

8. For the sake of simplicity, we treat these as the same properties.

9. So many topics are covered that the main thread is very hard to follow.

10. Thus, we do not consider this alternative interpretation of the data to
constitute a serious problem.

Tecr 4. lerepminanTu. O0cTaBUHA

I BapianT

1. BusHaure, 4 € MoJaHi TBEPIAKEHHS MPABUJIbHUMH:

1) [IpucniBHUKHU-IETEPMIHAHTH Ha -ly MOXYTh NMEPEKIaaTHUCh 3a JOMOMO-
rol0 yYMOBHHUX MIIPATHUX PEUYCHb, SKI BBOJATHCS CIOJYYHHKOM <(GIKIIO», a00
TIENTPUKMETHUKOBHM 3BOPOTOM.

2) IndiHITUBHI MApEHTETUYHI PEUYEHHS 3aBXKJIHU NEPEKIAJal0ThCsl Ha YKpaiH-
ChbKYy MOBY BIJIIIOBITHUMH TMApPECHTCHUYHUMH PEYCHHSIMHU 3 HEO3HAYCHOK (HOpMOIO
JECIIOBA.

3) IadinituB y ¢QyHKIIT OOCTaBUHM CTYyNEHs 3a3BHYail NEPEKIalaeThCs
HEO3HAUYCHOI (hOPMOIO J1€CIOBA, 110 BBOJAUTHCS CIIOTYUHUKOM «III00» UM «aldu».
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4) Sxio mienpuKMETHUKOBUN 3BOPOT BBOJUTKCS CrioyyHukamu when, while
Ta 1H., BIH HE MEPEKIIaJAETHCSI.

5) HienpukmerHuk Il y ¢yHkuii oOCTaBUHU 3aBXKIU MEPEKIATAEThCSA Hi€-
MPUKMETHUKOBUM 3BOPOTOM.

6) IlpuitMeHHUKOBO-TepYyH/I1aJIbHI 3BOPOTH MOXKYTh MEPEeKIaAaTucs Miapsii-
HUMU OOCTaBUHHHUMH PEUEHHSAMH, B SIKMX BIJANOBIJIHUKOM TEpPYHMIIS BHUCTYIa€e
oco0oBa opma Jii€cIOBa-NPUCYIKA.

7) IHBepcis mpucyaka, COpHYMHEHA 1HBEPCIED OOCTABMHH, B AHTJIIHCHKIN
MOBI HE 3aBX/I1 30€piraeTbcsi MpU MepeKyall Ha yKPaiHChbKy MOBY.

8) AOconroTHa KOHCTPYKLIS 3 JIENPUKMETHUKOM | Ha moyaTKy peyeHHs
3BUYANHO MEPEKIIAAAETHCS IIEMPUKMETHUKOBUM 3BOPOTOM.

9) IninianbHi aOCONMIOTHI KOHCTPYKUIL 3 Jl€eNpUKMETHUKOM Il MOXyTh mepe-
KJIAJaTUCS MIAPATHUM OOCTaBUHHUM PEUYEHHSM, Jie Oe3mocepeHiM BIAIOBIHUKOM
nienpukmeTtHuka [ Buctymnae ocobosa popma miecnoBa-npucyaka.

10) AGCom0THI HOMIHATUBHI KOHCTPYKIIT MOXYTh TEPEKIIaIaTUCs TIENPUK-
METHHUKOBOIO KOHCTPYKIII€I0, IHKOJIM OKPEMUM PEUYCHHSIM.

11) IIpu mepexiami eTNTUYHUX MIAPSTHUX KOHCTPYKINM pEUEHHS MOXKYThb
3a3HaBaTH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TpaHc(opmallii, SK BWIyYEHHS YaCTHMHH KOH-
CTPYKIii a00 nepecTaHOBKa MIAMETA 1 MPUCYAKA.

12) 3amepeuyBanibHa Mozenb “if not + Adjective/ Participle II” mepexna-
JAETHCS SIK «SIKIIO HE + JIIEMPUKMETHHK.

2. BuOepiTh npaBUJIbHUN BapiaHT Nepexaaay:

1) The present generation has Hall (1994), popular enough to have merited
a paperback reprint.

A) Cyuacue mnoxkosiHHs Mae pobory ['oma (1994), noctatHbO TOMYJISIPHE
nanepoBe MepeBUIaHHS.

b) Cyuacne nmokominas Mae po6oty ['omta (1994), moctaTHbO MOMYJISPHY,
1100 3aCITy’KUTH Ha MarepoBe MepPeBUIaHHS.

B) Cyuacue mnoxoninHs mae poboty lomna (1994), mo mae goctaTHio
NOMYJISIPHICTH SIK MarepoBe NepPeBUAAHHS.

2) This result answers some open questions in Spencer (1992), making minor
corrections to his results.

A) lleti pe3ynbTaT JIae BIANOBIAI Ha ACSAKI BIAKPUTI IUTaHHS, IOCTaBIICHI
Cnencepom (1992), koTpuii BHIC HE3HAUHI BUIIPABJICHHS B IOTO pe3yJIbTaTH.

b) Lleit pe3ynbTar mae BIANOBIII Ha JESAKl BIAKPUTI MHUTAHHS, MOCTaBJIEHI
Crnencepom (1992), mo BHEce HE3HAYHI BUIIPABJICHHS B HOTO pe3yJIbTaTH.

B) Lleit pesyapTaT aa€e BIAMOBIAI HA JESIKI BIAKPUTI MUTaHHS, MOCTaBJIEHI
Crnencepom (1992), BHOCSIUM HE3HAYHI BUIIPABJICHHS B IOTO pe3yJIbTaTH.

3) Given the results in the two experiments reported above, we can make
clear prediction of further research.

A) 3 ypaxyBaHHSIM pe3yJIbTaTIB LHUX JBOX EKCIEPUMEHTIB, 10 Oyiu
3a3HAY€H] BWINE, MU MOXEMO BHECTH SICHICTh IIOAO MPOTHO3IB IJsi MOJATBIINX
JTIOCJIJKEHb.
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b) HagaBmm pesynpTaTél WX JBOX EKCIEPUMEHTIB, MmO OyiW 3a3HAYCHI
BUILIE, MU MOXKEMO BHECTH SICHICTb 111010 IPOTHO31B Il MOANBIINX JOCIII>KEHb.

B) Hanani pe3ynbratu LuUX ABOX €KCIIEPUMEHTIB, O OyJiM 3a3HAa4YeHi BUIIE,
MOXYTh BHECTH SICHICTb LIOA0 MPOTHO31B JJIs MOJAIBIINX JTOCTIKEHb.

4) I would like to conclude by emphasizing the methodological significance of
such studies.

A) S 6 XOTiB MiJICyMyBaTH, HaroJIOMylOUd Ha METOJOJOTIUHIN 3HAYUMOCTI
[IUX JTOCIIIKEHbD.

b) 51 6 xoTiB migcyMyBaTH HaroJOCOM Ha METOJIOJOTIUHIM 3HAYMMOCTI IHX
JOCHIIKEHb.

B) S 6 xoTiB migcymMyBaTH HAarojioc METOAOJOTIYHOT 3HAYUMOCTI ITUX
JIOCJIIDKEHD.

5) I will just, this review threatening to become as long as the book under
review, point to a few formulations I see as of particular concern to the readers.

A) OckuTbkM MLl peneHs3ii 3arpoXkye AOBXHHA KHUTH, 5 JIMIIE BKAXy Ha
JEeKUIbKa (QOpMYIIIOBaHb, 5IKi, K S BBa)Kal0, BUKIMYYTh HAHOUIBIIMN 1HTEpEC Y
YUTAYIB.

b) Ockinbku 1151 pereH3ist 3arpoxKye nepepocTy 00CIroM caMy KHUTY, 5 JIUIIe
BKa)Xy Ha JEKiIbKa (OPMYIIIOBaHb, sIKi, SK s BBa)Kar, BUKIWYYTh HAWOLIBIINN
1HTepeC y YATaviB.

B) Ockinbku 1151 pereHsis il 3arpo3010 00CsITy caMoi KHUTH, S JIUIIE BKAXKY
Ha JeKUTbKa (OPMYJIOBaHb, SIKi, SIK sI BBa)Kal0, BUKIWYYTh HAWMOUIBIINN 1HTEpEC
y UWTaYiB.

6) With this distinction in mind, we can now describe the task of metatheory.

A) Tpumarouu 10 BIAMIHHICTb Y PO3yMi, MM BX€ MOKEMO OIUCATH 3aBAAHHS
MeTaTeoplii.

b) Tlam’sTatoun mpo 110 BIAMIHHICTh, MU BXE€ MOXXEMO OIKCATH 3aBIaHHS
MeTarteopii.

B) 3 wi€ro BIIMIHHICTIO B pO3yMi, MM B)KE€ MOXKEMO OIMCATH 3aBJAHHS
MeTareopii.

7) No matter how complicated, the problem of space navigation is expected to
be finally solved.

A) He3Baxkaroun Ha BCIO CKJIQJHICTh, OYIKYEThCS, IO MpoOIeMa KOCMIYHOI
HaBiramii HezabapoM Oyje BUpiIIeHa.

b) HesBaxatounm Ha Te, HACKUIBKM CKJIAJIHO, OYIKY€ThCA, IO Tpobiema
KOCMIYHO1 HaBiralii He3abapoM OyJie BUpIIIEHA.

B) Xowa 1 ckmagHO, OYIKY€TBCS, IO TMpoOJieMa KOCMIYHOI HaBiraiii
Hezabapom Oyjie BUpIIICHA.

8) The term has meant different things for different people working in the
vigorous (if somewhat unwieldy) interdisciplinary field of study that goes by this
name.
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A) Lleit TepmiH 03HaUYa€ Pi3HI ABUINA IS PI3HUX JIIOJICH, IO TPAIIOIOTH Y 11K
MDKAUCIUIUTIHAPHINA rany3i, SKa OXOIUTIOE€ BEJMKY KUIBKICTh (SKILO JEUI0 BEJIUKY)
CYMDKHUX HayK, III0 BIJIOMI ITi]T 1I1€0 HA3BOIO.

b) Lle#t TepMiH o3Hayae pi3HI ABUINA ISl PI3HUX JIFOACH, IO MPAIOIOTH y 11K
MDKAUCHUIUTIHAPHINA raiy3l, sika OXOIUTIOE BEIUKY KUJIBKICTh (aje 3HAYHO BEJIUKY)
CYMDKHHMX HayK, 110 B1JIOMI M1J I{I€I0 HA3BOIO.

B) Lle#t TepMmin o3Hava€e pi3Hi ABUINA JJIs1 PI3HUX JIFOJEH, 110 TPAIIOOTH Y 11K
MDKIMCIHMTIUTIHAPHIN Tally31, sIKa OXOIUTIOE BEJIUKY KUIBKICTh (X04a ¥ JICIIo 3aBeln-
Ky) CYMDKHUX HayK, 1110 BIJOMI MiJ LI€:0 HA3BOIO.

9) The argument is invalid just the same way as Leibnitz’s argument is.

A) Lle#i apryMeHT Mae TOW e HEJOJIK, 0 POOUTh WOro HEIIWCHUM, IO
i aprymenT JlenOHina.

b) Lleit aprymeHT HeaiicHU, sk 1 aprymeHT JlelOHiua.

B) Ileit aprymenr, sk 1 aprymeHT JleiOHima, HeAiHCHUM.

10) To understand fully the role of a hypothesis or a law has in the
development of science, we need to see it also as an exemplification of persistent
scientific motifs.

A) 11106 3po3ymiTy MOBHY POJIb TIOTE3U a00 3aKOHY B PO3BUTKY HAyKH, HAM
NOTPIOHO PO3MISIHYTH i1 TAKOXK SIK UIFOCTPATUBHUI MPUKIIAJ CTIMKOI HAyKOBOI 171€1.

b) [I{o6 nmoBHICTIO 3p0O3yMITH POJIb TINOTE3U a00 3aKOHY B PO3BUTKY HAayKH,
HaM TOTPIOHO PO3TIISIHYTH ii TAKOXK SK UTIOCTPATUBHUM MPHUKIIAJ CTIMKOI HAyKOBOi
i7ei.

B) 1106 ynoBH1 3p03yMiTH PoOJib TOTE3U a00 3aKOHY B PO3BUTKY HAyKH, HaM
MOTPIOHO PO3TJISHYTH i1 TAKOX SIK 1JTFOCTPATUBHUM MPUKIIA] CTIMKOI HaAyKOBOI 171€i.

3. Ilepexkaaaitb pedyeHHs, MOSICHITH CHOCI0 mepekyiaxy OOCTABHH Ta
AeTepMiHAHTIB:

1) For ions to be formed, a considerable amount of energy must be given to
the parent atom.

2) Taken collectively, the two curves were known as the Keele-Goodwin
curves.

3) Most of the contributors are quite skillful in bringing us up to date on the
classification issues.

4) At the heart of his work is the belief that what underlies rational thought is
not logic but the ability to construct, manipulate, and evaluate mental models.

5) The monograph is relatively up-to-date, with much of the post-1985
scholarship included.

6) Analogies aside, McCormick’s proposal does suggest that this is the case.

7) Galileo proved that objects fell at the same speed whatever their weight.

8) The most stimulating reading here (certainly the most intellectually taxing,
if not always insightful) is provided by J. Harris’ paper.

9) But if the separability principle is to be maintained, we cannot just say that
Einstein would have been right and Bohr wrong.

10) The themata actually used in science are now largely left implicit rather
than explicit.
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Tecr 4. lerepminanTu. O0cTaBuHA

I1 BapianT

1. Bu3HauTe, 44 € NOoJaHi TBePIKEHHS NPABUJIBLHIUMM:

1) 3nayHa yacTMHA MNPUCTIBHUKIB Ha -ly mnepeknamaerbcsd MiApSIIHUMU
06€30C000BUMHU PEUCHHSIMHU.

2) Opun 13 cnocoOiB mepekiany 1HOIHITUBHUX MapeHTECTUYHUX pPEUCHb —
HJPsIIHT YMOBHI PEUYEHHS, 110 BBOASITHCS CIIONYYHUKOM «SIKIIIOY.

3) IadinituBHa koHcTpyKIlis for+ NP+ Infinitive y dyHkuii o6ctaBuHn Metu
3BHYAHO NEPEKJIATA€ThCs MIAPSAHUM OOCTaBUHHUM DPEUEHHSIM METH, B SIKOMY
1H(DIHITHB TIEpeKIaiaeThes (POPMOI0 YMOBHOTO CIIOCOOY J1ECIOBA-TIPUCY KA.

4) JlienpuKMETHUKOBI 3BOPOTH, SIKI BBOJSTHCS CIOJYYHHUKOM as 1 CHIAYIOTh
3a MPHUCYAKOM, MEPEKIATAIOTHCS TIAPSATHIM O3HAYAIBHUM PEUCHHSIM.

5) HienpukmerHuk Il Ta [i€eNpUKMETHUKOBUM 3BOPOT, 110 BBOJUTHCS
cnonyunukamu when, if, although, mepekmanarorbcsi BIANOBIAHMM JIENPUKMET-
HUKOBUM 3BOPOTOM.

6) 3BopoTH 3 NepPEKTHUM TepyHAIEM, K1 BBOAATHCS NpUiIMEHHUKaMHu after,
on Ta iH., MePEKIAAA0THCS MiAPSITHUMU 03HAYATbHUMH PEUCHHSIMHU.

7) Emdaza, mo BupaxeHa IHBEPTOBAHOK OOCTAaBMHOIO, 3a3BUYail mepe-
KJIAJa€ThCsl MEBHUMH JIEKCHUHUMHU 3ac00amMu («camey, <JIyxke»), 110 MepeayroTh
o0OcCTaBHHI.

8) IlpukinieBa abCOMIOTHA KOHCTPYKIIS 3 JTIEMPUKMETHUKOM | mepekiana-
€TbCSI 3BUYAMHO MIIPSAHUM JOJATKOBUM PEUCHHSIM.

9) TlpukinneBi abCOMIOTHI KOHCTPYKIII 3 gienpukmeTHuUKoM Il 3Bu9aitHO
MEPEKIAAAIOTHCS BIIIOBITHUM J1ENPHUCITIBHUKOBUM 3BOPOTOM.

10) EmintiyHi  miapsAaHI KOHCTPYKIi, HI0 BBOJATHCA CIOJIYYHHUKAMU
whether, when, if, as, unless, though Ta iH., 3BUuaiiHo MepeKIIaatOTHCS AP THAMA
00CTaBUHHUMH PEUCHHSIMHU.

11) Emintuuni nmigpsani pedenss if any, if anything, if at all, if ever Tomo
3BHUAHO TEPEeKIaNal0ThCs yYMOBHUMHU MIAPSATHUMHU PEUCHHIMH THITY «SIKIIO
(B3araii) 1ie Ma€e MicIie» Ta iH.

12) 3anepeuyBanbha Moueib «if not + Noun» nepekiagaerbes K «a TO i +
IMEHHHMK» a00 «a, MOXKe, i + IMCHHHK.

2. BuOepiTh npaBuJIbHHUN BapiaHT NepeKJIaay:

1) As I shall show below, the formal approach advanced by the theory is too
restricted to account for the patterns.

A) Sk Mu okakeMo Huxk4e, (HopMaNbHUI MiAX1T PO3BUHYTHH II€I0 TEOPIETO,
€ 3aHaJITO 0OMEKEeHUM, 1100 Horo MokHa 0yJI0 BBECTH B 3pa3okK.

b) SIx Mmu mokaxkemo HUX4Ye, (HOPMATBHUN IMiAX1] PO3BUHYBCS B ITI0 TEOPIIO,
€ 3aHaJITO 0OMEKEeHUM, 1100 Horo MokHa 0yJI0 BBECTH B 3pa3oK.

B) Sk mu nmokaxemo Hukue, GopMaTbHUN MiAX1[ PO3BUHYTO ILI€H0 TEOPIELO,
€ 3aHaATO 0OMEKEHUM, 00 HOTO MOKHA 0YyJIO BBECTH B 3Pa30K.
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2) The partial ordering of sets is not elementarily definable with these
parameters implying that the theory is undecidable.

A) UYacTkoBe BIOPSAKYBaHHS MHOXHH HE € €IIEMEHTApHO BH3HAYCHOIO
MHO>KHMHOIO 3 IUMHU NapaMeTpaMu, sIKi IMepeadaydaroTh, M0 1[I0 TEOPII0 HEMOXKIUBO
BUPIIIUTH.

b) YactkoBe BHOpSAIKYBaHHS MHOXKHMH HE € €JIEMEHTapHO BHU3HAYEHOIO
MHOXXMHOIO IIMMH TapaMeTpaMu, siKi nependadaroTh, 110 1[I0 TEOPit0 HEMOKIUBO
BUPIIINUTH.

B) YactkoBe BHOpSAKYBaHHS MHOXHH HE € €JIEMEHTApHO BHU3HAYEHOIO
MHO>KHHOIO, OCKUIBKH IIl TIapaMeTpu IMepedadaroTh, Mo II0 TEOPIr0 HEMOKIUBO
BUPILIUTH.

3) Given the nature of this branch of science, the line between description
and advocacy is often very fine.

A) HapaBmin mpupoay wi€i raiy3i HayKH, sSICHO, II0 MEKa MK ONMHMCYBAHHIM
Ta MPOTMAraHA00 YacTo JyKe TOHKA.

b) Skmo BpaxyBaTH NpHUpOAY IIl€i Tally3l HayKH, SCHO, IO MeXa MIX
OMHCYBaHHSM Ta MPOIAraHI0l0 YacTo y>Ke TOHKA.

B) Hapmana mnpuponma 1ie€i ramy3i Hayku, NOpOSCHSE, IO MeEXa MIXK
OMKCYBAHHIM Ta MPONAraH0k0 4acTo Ty>Ke TOHKA.

4) Therefore, the analysis in its usual form is observationally inadequate, in
predicting only two readings for (14).

A) 3 mi€i nmpuyuHU aHami3 B WOro 3BHYalHIiM ¢GopMi € HeaJeKBaTHUM
y CIIOCTEPEXKECHHI JIJIs TIepe10aueHHs JIMIIIe JBOX MPOYUTaHb NMPUKIany 14.

b) 3 miei npuuumHM aHami3 B MOro 3BUYalHIA (GoOpMi € HENAXOIAIIUM
EKCIIEPUMEHTOM IS TiepeA0aueHHS JIUIIE TBOX MPOYUTAHb MPUKIATy 14.

B) 3 miei npuunHM aHamiz B floro 3BUYaiiHIM QopMi € eKCIEepUMEHTAIbHO
HEaJCKBAaTHUM JIJIS TIEpe10aueHHS JIUIIE JBOX MPOYNTaHb MpUKIany 14.

5) In fact, the theory has been taken in well over a dozen different directions,
with its proponents differing among themselves over many fundamental questions.

A) ®akTU4YHO, TEOPI0 MPUUHSIU A0Ope depe3 JECATOK PI3HUX HaIPSMKIB,
0COOJIMBO 3 OISy Ha T€, MO ii NPUXUIBHUKU HE IMOTOUKYIOTHCS MIXK COOOIO
3 0araTbOX BaXKJIMBUX IMUTAHb.

b) ®akTtruHo, TEOPirO MPUUHSIIA 100pe Yepe3 ACCATOK PI3HUX HAIPSMKIB, 3 ii
NPUXUILHUKAMH, SIK1 HE TIOTO/KYIOThCSI MK CO00I0 3 6aratbox BaKJIMBHUX MUTAHb.

B) ®akTudHo, Teopiro MpUIHSIIN J00pe Yepe3 NeCATOK Pi3HUX HANPSIMKIB, HE
3Ba)KarOYM Ha Te, IO il MPUXHIBHUKU HE MOTOUKYIOTHCS MK CO00I0 3 OaraThox
BOKJIMBUX MHUTAHb.

6) With that theoretical model in mind, let us face the question presented by
the theoretical assumption.

A) 3 1i€0 TEOPETUIHOIO MOJICIUTIO, PO3TISTHBMO MUTAHHS, IO MOCTAJIO Yepe3
TEOPETUYHE TIPHUITYIIICHHS.
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b) Ilam’starount mpo 10 TEOPETUYHY MOJIETb, PO3TISHBMO MUTAHHS, IO
MIOCTAJIO Yepe3 TEOPETUYHE MPUITYIICHHSI.

B) Posrnsgparoun 1m0 TEOPETHYHY MOJETh, PO3TJISHBMO THTAHHS, IO
MIOCTAJIO YePe3 TEOPETUIHE TPUITYIIICHHSI.

7) When visible, sunspots are the most interesting objects on the solar
surface.

A) Konu BuaHO, IJISIMHU HA COHINl € HAUOUIBI HIKAaBUMH 00’ €KTaMU COHSYHOL
TTOBEPXHi.

b) Komu iXx BuaHO, MJISIMU Ha COHIIl € HaWOUIbII MIKaBUMHU 00’ €KTaMu
COHSIYHOI ITOBEPXHI.

B) bynyun BumHI, TJIIMH Ha COHIII € HAWOUIBIN IIKABUMU 00’ €KTaMu
COHSIYHOI ITOBEPXHI.

8) Though Atkinson does not explore the application in detail, he assumes
that all the accounts he examines do satisfy it, if only implicitly.

A) Xoya ATKIHCOH HE JOCIIDKY€E 1€ 3acCTOCYBaHHS JEeTajdbHO, BIH
IOpUITYCKae, M0 pe3yJbTaTH, K1 BIH BUBYAE AIMCHO € 3aJI0BUIbHUMH, HaBITh SKIIO 1
HESIBHO.

b) Xoya ATKIHCOH HE JOCIIIKYE 11€ 3aCTOCYBAaHHS I€TaIbHO, BiH MPUITYCKAE,
10 Pe3yJbTaTH, K1 BIH BUBYAE JIIMCHO € 3aI0BUIbHUMU, SAKIIO JIUIIE HEABHO.

B) Xo4a ATKIHCOH HE AOCTIIKYE 1€ 3aCTOCYBaHHS JACTAIBHO, BIH MIPHUITYCKAE,
10 Pe3yJIbTATH, SIK1 BiH BUBYAE AIMCHO € 33JI0BIJIbHUMU, X04a JIUIIE HESBHO.

9) It is a relatively narrow domain and, although it carries social
information, it is not itself usually considered social information.

A) lle BimHOCHUTBCS 10 BY3bKOi cepu, i, Xoua BOHA MICTUTH COLIAIBHY
iH(popmariito, 1 iHGopMmalis caMma o co0l 3BUYAHO HE BBAXKAETHCS COLIAIBHOIO.

b) Ile BimHeceHo A0 BY3bKOi cdepu, 1, X04a BOHA MICTUTH COIlATbHY
1H(opMarrito, 11 iHGOpMaIlisa cama o coll 3BUYaHO HE BBAXKAETHCS COIIATILHOIO.

B) Lle BigHOCHO By3bKa cdepa, 1, X0ua BOHA MICTUTh COLIAJIbHY 1H(QOpMaLIo,
1 1H(opMmalisa caMa o co01 3BUYaiiHO HE BBAYKAETHCS COLIIAIBHOIO.

10) Galilean-Newtonian physics defined “force” quite differently.

A) ®i3uka HrroTona 1 [anines Bu3Hauae JOCUTH PI3HY «CUITY».

b) ®i3uka HeroTona i ["anines BU3Hauae «CUIy» SIK IOCUTh PI3HY.

B) ®i3uka HetotoHa 1 ["anmines: BU3Ha4ae «CHITy» TOCUTH TO-PiI3HOMY.

3. IlepekiagiTh peyYeHHs, MOSICHITH CIOCI0 mepekJagy OOCTaBMH Ta
JAeTepMiHAHTIB:

1) For this possibility to be realized, it is necessary to add two more points.

2) Based on published accounts known to the present authors, a great deal of
effort has been expended in developing a fundamental understanding of the factors
responsible for enhanced formability.

3) Before discussing the numbers in these figures, let me clarify two points of
presentation.

4) Not only have we seen this distinction to be false, however, but in the last
section we saw something more.
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5) These quibbles dealt with, I can now enjoy myself in enthusiastically
recommending this brilliant, personally-toned monograph to all scholars.

6) With its wealth of data and their skillful interpretation, this study testifies
to his excellent training.

7) No matter how complex the machine, it is always made up of standard
simple machines.

8) This world of beliefs and attitudes is shown to be centered around stable —
even if vague — notions of culture, nation and state.

9) Thus, if the locality principle is accepted, Einstein was wrong and Bohr
right.

10) And if we look carefully, we can find even among the most hard-headed
philosophers and scientists a tendency to admit the necessity and existence of non-
contingent dimension in scientific work.

Tect 5. O3Ha4eHHs

I BapianT

1. BuOepiTh npaBuJIbLHUI BapiaHT NepeKIay.

1. This seems a defensible position, especially in an introductory textbook.

A) s mo3u1is 34a€ThCs 3aXUCHUIIBKOI0, 0COOJIMBO Y BCTYII MiIPYYHUKA.

B) Ils mo3uiiis 31a€Thest 3aXUCHOI0, OCOOJIMBO Y BCTYII MiAPYYHHUKA.

C) s mo3u11ist 31aBaiach 3aXMUCHOI, OCOOJIUBO Y BCTYII MiIPYYHUKA.

2. This is an interesting area worth exploring in depth.

A) 115 mikaBa raxy3b BapTa rIIMOOKUX JOCIITKEHb.

B) Lle mikaBa ramy3ss, sKa BapTa TOro, 00 ii ITHMO0KO JOCIIHKYBaIH.

C) s rmOoKo AOCTIIKEeHA TATy3b € MIKaBOIO.

3. The methodology of this research is basically Labovian.

A) Metoo010ris bOTo AOCIKEHHS B OCHOBHOMY JIa0OBi1aHCHKA.

B) Metononoris iboro AOCIIIKEHHS] B OCHOBHOMY y paMkax JlaboBiaHa.

C) Metomomnoris UbOr0 JOCHIKEHHS B OCHOBHOMY MNPUXUJIBHHKIB J1a0O0-
BlaHIIIB.

4. One will describe this as theory construction.

A) Lle onucyeThes SIK TEOPisi KOHCTPYKTHBHA.

B) Ils Teopis Oyae onucyBaTucs KOHCTPYKTUBHO.

C) s Oyne onucyBaTuCs sIK KOHCTPYKTUBHA TEOPIs.

5. Finally, there are some methodological issues to address.

A) 3pemToro, € NEKUIbKa METOJOJOTIYHUX CTAaTeH, AKi MOTpeOyrTh Hal-
CUJIaHHS.

B) 3pemiroto, € nekiabka METOJAOIOTIUHUX CTATEH, SIKI MOYKHA HAJICTIATH.

C) 3pemToto, € neKiIbKa METOJOJOTIUHUX CTaTei, JO SIKMX MOXKHAa 3BeEp-
HYTHCS.
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6. First she explains her reasons for undertaking the research, and discusses
her methodology at length.

A) CnouaTky BOHa TMOSCHMJA MPUYMHM 3I1ACHEHHS JOCHIDKEHHS Ta
0o0roBopusa BCIO METOI0JIOTIIO.

B) Cnoyarky BOHa NOSICHWIA TPUYMHM, IO 3TIACHUIM JOCHIJDKEHHS Ta
MOSICHIJIA BCIO METOJIOJIOTIO.

C) Cnouarky BoHa OyJie OSICHIOBATH MPUYMHM 3A1MCHEHHS JOCTIIKEHHS Ta
BCIO METOJI0JIOT1IO.

7. This book will not satisfy a scholar seeking very detailed information
though it may be a useful reference work.

A) Ils xHMra HE 3aJO0BOJBHUTH BYCHHX IIYKAIOUHX JyXE JACTAIbHY
1H(opMaiiito, ajne 1e Moxke OyTH KOpHUCHA I0B1KOBA IMparisl.

B) Ils kHwWra He 3a70BOJBHUTH YYEHUX Yy TIOMIyKax IyKe eTaabHOI
1H(popmarii, aje e Moxke OyTH KOpPHUCHA JOBIJKOBA Mpartls.

C) Ils xHWra HE 3aJ0BONBHSIA BYCHUX IIYKAIOUUX AYyXKEe JeTaabHY
1H(opMaitito, ajne 1e Moke OyTU KOpHUCHA JI0BIAKOBA Mparisl.

8. The experiments reported are without doubt interesting for other issues in
this area.

A) ExcriepuMeHTH, TpO SK1 € MOBIJIOMJICHHSI, 0€3 CYMHIBY € IIKaBUMH JJIs
IHIIUX CTaTeH y I ramy3i.

B) ExcnepumeHTH MNOBIIOMISIIOTH, 10 0€3 CYMHIBY € I[IKABOTO B I1HIIUX
CTaTTSX y I} Tary3i.

C) ExcriepumeHnTH, Mpo SIKiI MOBIIOMIISIETHCS, 0€3 CYMHIBY € IIIKaBUMU JJIs
IHIIMX CTaTel y Wil ramsysi.

9. The atmosphere of Venus, estimated to consist of about 10 per cent
nitrogen and 90 per cent carbon dioxide, is somewhat more dense than the Earth's.

A) Atmocdepa Benepu 3a npuOIu3HUMU po3paxyHKaMu HMOBIPHO CKJajaia
10% azoty Ta 90% miokcuay ByTJIeLIO — 1151 aTMocdepa OUTBIN MIOTHA HIXK Y 3eMUTl.

B) Atmocdepa Benepu 3a npubian3HuMu po3paxyHkamu ckiangae 10% azoty
ta 90% niokcuy BYTJIEIIo — 115 aTMoc(epa OUIBII MJIOTHA HIXK Y 3eMJi.

C) Atmocdepa Benepu 3a npuOIM3HUMHU pO3paxyHKaMH MOXKE CKJIaJaTd
10% azoty Ta 90% niakcuy ByTJeIo — 115 aTMocdepa OUIBII MJIOTHA HIXK Y 3eMJIi.

10. The question of whether or not this is true has received wide discussion in
the literature.

A) IluranHs npo Te, 110 1€ TpaBAa 4Y¥ Hi, OTPUMAJIO IIUPOKUN PO3roJIoC
y JiTepaTypi.

B) IlutanHs mpo Te, mpaBma 1€ 4Yd Hi, OTPUMAJIO IIUPOKUNA PO3roJI0C
y JiTepaTypi.

C) IlutanHs npo Te, mpaBAa 1€ YU HI, OTPUMYE HIUPOKUNA PO3roJoC

y JITepaTypl.
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11.The slight advantage gained thereby hardly justifies the considerable
added complication.

A) Hesenmuka mepeBara, Ao0yTa 3a JOMOMOTOIO ILIBOTO, JIEIBE TMOSCHIOE
3HayHe 100aBleHe YCKIIaHCHHS.

B) Hemenuuka mnepeBara, siky 100yBaiOTh 3a JOMOMOTOI0 I[bOTO, JIE€/IBE
MOSICHIOE 3HaYHE J00aBJIEHE YCKIIaIHEHHS.

C) HeBennuka nepeBara, 100yBa€eThCs 3a JOMOMOI'OIO 1[bOTO, JIEABE MOSCHIOE
3HauHEe J00aBJIEHE YCKIIaHCHHS.

2. BuzHaure, 44 € mMoJaHi TBEPAKEHHSI NPABUWIbHUMM:

1. Heo3nauenuit apTukiib y QPyHKIIT O3HAYCHHS, KOJIM MA€ MEBHE JJOJIaTKOBE
CMUCJIOBE HABAaHTAXKEHHS, MOXKE TMEpPEKIIaaTUCs TNPUKMETHUKAMH «TICBHUH,
BIZIOMUITY.

2. O3HaueHHIl apTUKIb 3BHYAHO HE IMEPEKIATAEThCS, KOJIM MAa€ CYTO
CTPYKTYpPHO-IpaMaTHU4Hy ()YHKIIIIO.

3. IlpuxkMeTHuK y (YHKIIT TPaBOCTOPOHHBOTO O3HAYEHHS MEPEKIIATAEThCS
MOAI0OHUM YKpPaiHCbKUM NPHUKMETHUKOM — IIPABOCTOPOHHIM O3HAUYEHHSM.

4. TlimpsagHUM O3HAYYBaJIbHUM PEUCHHSAM IEPEKIATAETHCS MPUKMETHHKOBE
CIIOJTy4YE€HHSI — TPAaBOCTOPOHHE O3HAYEHHS.

5. Ilpu mepeknaal iIMEHHHKA $K JIIBOCTOPOHHBOI'O O3HA4YEeHHS HEe Tpeda
BXKMBATH Pi3HI JIEKCUKO-CHUHTAKCHYHI TpaHcdopMallii, a TIIbKH BUKOPUCTOBYBATH
POJIOBHUH BiJIMIHOK.

6. Y (QyHKIii NOpaBOCTOPOHHBOTO  O3HAYEHHS TEPYHIIA  3BUYANHO
MEPEKIANAETHCA TPUKMETHHUKOM.

7. OCKUIBKM MIAPAIHI O3HAYyBaJbHI PEYEHHS MOXYThb NPHUEIHYBATHUCS [0
TOJIOBHOTO PEUYEHHS OE€3CHOJIyYHMKOBO, TO B MEpPEKiIaZl BBOJIUTHCS BIAMOBIIHE
CTHIOJTyYHHKOBE CJIOBO.

8. dopma NacHMBHOrO CTaHy [l€cioBa JI€NpUKMETHUKA | BXKUBa€eThCA
y (byHKIIIT IPaBOCTOPOHHBOTO O3HAUEHHS 1 MEPEKIAAAETHCS NEPEBAKHO MIAPATHUM
03HAYYBAIbHUM 200 OKPEMHM PECUCHHSIM.

9. Imomi  nmienpukMeTHHK | Moke — mepekjagaTHCS — aKTUBHHUM
TIENPUKMETHUKOM, TPUKMETHUKOM 200 IMEHHUKOM.

10. Bxutuii 0e3 3amexxHux ciiB jienpukMeTHuk Il y ¢ysHkmii mpaso-
CTOPOHHBOTO O3HAYEHHS MEPEKIIATAETHCS MACUBHUM JIENPUKMETHUKOM Yy (DyHKIIIT
J1BOCTOPOHHBOTO O3HAYCHHS.

3. IlepexkaaaiTh nojaHi peyeHHs1, BUZHAYTE CIOCIO MepeKJIaay 03HAYeHb.

1. It is not being treated at the two levels which many studies actually do —
a point that is returned to later.

2. Citations and data are ranged in copious pages of supplements and
appendixes, a fact that has made the volume costly to produce and expensive.

3. The findings were almost exactly the same as those obtained before.

4. The atomic rocket is a power plant appearing to find great application in
future.
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5. The data provided vary with the purpose and scope of each particular
investigation.

6. Three general questions, outlined in the introduction, guided this research.

7. Extensive further investigations by the author led to the modified and
improved synthesis.

8. Factors bearing on this decision will not be explored in this paper.

9. The approaches differ in their views of explanation, their means of getting
at the regularities, and their characterization of data.

10. Science is more in the business of comparing theories than in evaluating
statements.

Tecr 5. O3Hayenns

II BapianT

1. BuOepiTh npaBuJIbLHUI BapiaHT NepeKIaLy.

1. The reaction resulted into a complex molecule.

A) BHacniok peakuii yTBopuiacs oJlHa CKJagHa MOJIEKya.

b) Buacniiok peaxuii yTBopuiiacs L CKJIaJHa MOJIEKYJa.

B) Buacninok peakiiii yTBopriIacs CKiagHa MoJeKyJa.

2. Then the question arises.

A) Toji BUHUKAE TTUTAHHSI.

b) Toni BuHMKae ogHE TUTAHHS.

B) Toni BuHMKA€E OCh TaKe MTUTAHHS.

3. Most computers are equipped with a number of magnetic tape units.

A) binpmricte KoMI'toTepiB 00NATHAHO HITUM PSAIOM OJIOKIB 13 MarHITHUMH
CTpIYKaMH.

b) barato xomm'torepiB 0O0JaHAHO MUIUM PSAOM OJOKIB 13 MarHiTHUMH
CTpIYKaMH.

B) Benuka kiibKicTh KOMI'IOTEPIB OOJaHAHA IUIUM pPsSaOM OJIOKIB 13
Mar"HiTHUMH CTPIYKAMH.

4. This question raised a host of problems not solvable in traditional theories.

A) lle nutanHs BUKIMKaIO Oe3iid mpobiieM, 1m0 iX HE MOXKHA PO3B's3aTH B
MeXax TPaJAUIIHHUX TEOPiil.

b) lle nuranHs BUKIMKaIo O€3/Ii4 HEBUPINIYyEMUX MpoOIeM, y Mexax
TPaIUIIMHUX TEOPIH.

B) Lle nutanHs BukIuKano Oe3niy mpoOiieM, sSKi HE MOXXHA PO3B'A3aTH B
MekKax TpaAUIHUX Teopiil.

5. The evidence available today demands closer scrutiny.

A) CporomHimHi JaHi TOTPEOYIOTh PETEIBHINIOTO aHATI3Y.

b) [Toxani Ha chOTOIHI JJaH1 TOTPEOYIOTH PETEIBHINIOTO aHATI3Y .

B) HasBHi Ha chOTO/THI JJaH1 MOTPEOYIOTh PETEIBHINIONO aHATi3Y.

6. A Bernullian account might run as follows.

A) bepHyiBcbKuil onuc MaB OM HACTYITHUN BUTJISIA.
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b) Onuc y nyci bepnyiu MaB 01 HaCTYITHHI BUTJIS.

B) Onuc bepuyii MaB O HACTyHUIN BUTJISI.

7. Unfortunately, the history people have not of late been talking with the
theory people.

A) Ha xayib, OCTaHHIM 4acoM ICTOPUKU HE CIUIKYIOThCS 3 TUMH, XTO 3aiiMa-
€THCS PAKTUKOIO.

b) Ha xanp, ocTaHHIM 4YacoM JIFOJH, SIKI 3alMalOThCs 1CTOPI€I0, HE CILIKY-
I0ThCS 3 THMH, XTO 3aliMAETHCS IPAKTUKOIO.

B) Ha xanp, ocTaHHIM 9acoM iCTOPHYHI JIFOJIU HE CHIIKYIOTHCS 3 THMH, XTO
3aMA€ETHCA NPAKTUKOKO.

8. There are at least two obvious ways to test.

A) IcHye moHaiiMeHIIe ABa OUEBUIHUX IUISIXU BUITPOOYBaHHSI.

b) IcHye monaiimeHIe ABa O4EBUIHUX UISIXH MEPEBIPKHU.

B) IcHye monaiimeHIe 18a 0OYEBUIHUX MUISIXH JJISI BUTIPOOYBAHHS.

9. There are three good reasons for this to have happened in the first
experiment.

A) € Tpu NoBaXH1 NPUYUHHU TOTO, IO L€ BIAOYJIOCH y MEPUIOMY E€KCIIEepH-
MEHTI.

b) € Tpu noBakH1 NPUYMHU VIS TOTO, 11100 TPANMIIOCS B MEPUIOMY €KCIIEpH-
MEHTI.

B) € Tpu moBaxkHi MPUYMHH TOTO, IO 1€ TPANMWIOCA B MEPIIOMY E€KCIIepH-
MEHTI.

10. The proposal also has the merit of being built on accessible evidence.

A) L mpomo3uiiis Ma€e Ty nepesary, o Oy1yeTbCsl Ha JTIOCTYITHUX JaHUX.

b) Lls mpomo3wuilist Mae Ty mepeBary, o 3aCHOBYEThLCS Ha JOCTYITHUX JTaHUX.

B) Lls npono3uiist Mae Ty nepesary, o 0a3yeTbCsl Ha JOCTYITHUX JAaHUX.

11. It is difficult to agree to the recently discovered differing ratios of these
substances.

A) Baxxko mOrouTUCs 13 HEJIaBHO BCTAHOBJICHOIO PO30IKHICTIO Y CIIBBIJHO-
HICHH] [IUX PEYOBHH.

b) Baxko moroauTtucs i3 HeJJaBHO BCTAHOBJICHOIO BIJIMIHHICTIO y CITIBB1IHO-
HICHH] [IUX PEYOBHH.

B) Baxko moroautucs i3 HEIaBHO BCTAHOBJICHOK PI3HUIICIO Y CITIBBIAHO-
IICHH] [IUX PEYOBHH.

2. BuzHaure, 44 € mMoJaHi TBEPAKEHHSI NPABUWJIbHUMM:

1. ¥V dyHKIii 1iIBOCTOPOHHBOTO O3HA4YeHHs JlenpukMeTHuk I ciin nepexna-
JaTH TPUKMETHUKOM a00 MACHBHUM JIENPUKMETHUKOM Y (YHKIIIT JIIBOCTOPOHHBOTO
O3HAUCHHSI.

2. IlpukiHieBa NpUKIAAKa, IO € CBOEPIIHUM MPABOCTOPOHHIM O3HAYEHHSM
MOTIEPETHBOT YACTHHH PEUYCHHSI, MOKE MEePEKIAAATHCS TIEMPUKMETHUKOBUM 3BOPO-
TOM a00 MIAPSIHUM O3HAYYBaJIbHUM PEUCHHSM.
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3. 3aiimenHuku-penpe3entantu that/those, BxuTi y ckmani aTpuOyTHBHOT
Ipymu, CliJi NepeKiIaaTd IMEHHUKOM ab0 3aiiMEeHHHKaMU «TOW», «TaKuil», abo
B3araji He NepeKIia aTu.

4. JlienpukMmeTHHK | akTUBHOTO CTaHy y (PyHKIIIT O3HaYEHHS MEPEKIAAAETHCS
BIJIMOBIAHOKO YacoBOK (OPMOIO  JII€CTOBA-TIPUCYAKA Y CKIAAl MIAPSTHOTO
03HAYYBAJIBHOI'O PEYCHHS.

5. IlpuiimennukoBa iHQiHITUBHA KOHCTPYKIis “for+Noun Phrase+Infinitive”
y (yHKIT O3HAYEHHS HE MOXXE MEpEeKIaAaTHCs IMEHHHUKOM a00 1IMEHHUKOBOIO
Ipynoro.

6. Ilpoctnit macuBHMIA 1H(QIHITHB 3BUYANHO TEPEKIATAETHCS MOAATBHUM
TI€CTIBHUM MPHUCYAKOM Ta HEO3HAUEHOI (POpMH Ji€CTIOBA.

7. IndinituB y Qopmi aKkTUBHOTO CTaHy MOXeE MepekianaTtucs (opMoro
TENEpIHBOr0 ad0 MaOYTHHOTO Yacy J1€CIOBa MPUCYAKA Yy CKIIAJl MiAPSIHOTO
03HAYyBAIHHOTO PEUCHHSI.

8. Ilepexnagaroum IMEHHUKOBI TpPyHOU 3 HEO3HAUYEHUM ApPTUKIIEM, CIHij
nam’ATaTH, 1o He MOTPIOHO 3MIHIOBATH MOPSIOK CIIB Y PEUCHHI.

9. IlpukmetHuku 3 cydikcamu -able/ -ible mMaroTh MacuBHE 3HAYEHHS, TOMY
3aBX/IU MEePEKIATAIOTHCS TITBKU MiIPSIHUMHU 03HAYYBAIBHUMH PEYCHHSIMU.

10. Cionyune cmoBo “which” BBOaUTH TpHEAHYBaJIbHE O3HAYyBaJIbHE
pPEUEHHS, 110 XapaKTepHU3y€e 3MICT TOJOBHOTO, MEPEKIANAEThC AK «II0» ado SK
«ey .

3. IlepekJiaiTh MOJAaHI peYeHHsI, MOSICHITH CIOCI0 MepeKJIaay 03HAYEHb.

1. In all natural sciences, accumulating data is a fundamental activity, a
necessary condition for evaluation the generality of phenomena.

2. The proposal has the merit of being built on accessible evidence.

3. One requirement for elements to be measured along the same scale is that
they be of the same type.

4. Comparative data, to be elaborated in the next chapter, suggest that we
should simply treat this anomaly.

5. They were the first to make a clear distinction between the two cases.

6. As the discussion to follow indicates, these two issues are interrelated.

7. Goodwin’s data-collection methodology has some welcome aspects.

8. This is the only language available to us, but a language that may well
mislead than reveal.

9. This question raised a host of problems not solvable in traditional
theories.

10. The author compares the two theories and evaluates the differences
against the background of the previous work in the field.
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Tecrt 6. Ipyropsiini 4jieHu pedyeHHA

1. Buznaure, 4Yd € MoJaHi TBePAKeHHS NMPABUIbLHUMMU:

1. AHrnificeki IpUCIIBHUKY Ha -ly, yTBOpEeHI BiJ BIJHOCHUX NMPUKMETHHKIB,
9acTO MEePeKIAAar0ThCs CIIOBOCTIONYYCHHAMH «3 (03HAYEHOT) TOYKHU 30Dy, B (0O3HA-
YEHOMY) TUIaH1», «I1I0 CTOCYETHCS...» Ta MO/,

2. SIKo MeEnpUKMETHUKOBHM 3BOPOT BBOAUTHLCA criolydHukamu when, while
Ta 1H., KOr0 HEe 00OB'SI3KOBO MEPEKIIAAATH MIJIPSTHUM OOCTABUHHUM PEUEHHSIM.

3. TepynmianpHuil 3BOpPOT 13 TpHIMEHHUKOM before mnepexnanaeTbes
NEPEBAKHO MIJPSAHIM PEUEHHSIM, 10 BBOJUTHCA (PPa3or0 «paHimiey.

4. Cnomyuyna ¢paza in that mepekiagaeTbCsi SK «THUM, II0», «TOMY IIO»,
«OCKUIBKN», «B PO3YMiHHI, I1I0».

5. TlpukMeTHHKH 31 3HAYCHHSM 30ITBIIICHHS, 3MCHIIEHHS TOIIO MOXYTh
nepeKIiaiaTucsi 00CTaBUHAMU.

6. IIpuKMeTHUKH, YTBOpPEHI BiJl OCOOOBHMX 1ME€H (IMPI3BHUII) 3a JOMNOMOTOIO
cydikca -(1)an, nepekiIaiaroThCs TUIbKA 0COOOBUM IMEHEM Y POJAOBOMY BIJIMIHKY.

7. IHOA1 1H(IHITUB MOXKE HE MEpeKIaJaTHCs Yepe3 HOro IMICOHACTHYHICTH
(To6TO 1HQIHITUB y CBOEMY CKJIaJl Ma€ OJHO3HAYHI, 4YacTo 3aiiBl CIJIOBA)
B YKpaiHCBhKii MOBI.

8. 3aiiMmeHHMKU-pernpe3eHTaHTH that/those, BkuUTI y ckiaai aTpuOyTUBHOT
IpyIu, NEPeKIalaloThCsl 3BUUAHO 3aiMEHHUKAMU «TOW», «Takuil» abo B3araii He
MEPEKIaIaI0ThCS.

9. Cnonyune cioBo which, sike BBOAUTHCS y NMPUEAHYBAJIbHE 03HAYY BaJIbHE
PEYCHHS, 1[0 XapaKTepU3y€ 3MICT TOJIOBHOTO PEUCHHS, MEPEKIAIAEThCS K «SIKUN,
«TOM, 0.

10. Ilpu nepexnaai HemapaaelbHUX OJHOPITHUX MPUCYIKIB y pI3HUX (hopMax
CTaHy 1HOJI TOBOJWUTHCS TOBTOPIOBATH MIiAMET Yy BHUIJISAAI aHA()OPUYHOTO O3HA-
YCHHS.

11. Koncrpykuis «this is mo...» mepekiafaeTbCs K «I€ ax HisK He...», a0do
«I11€ 30BCIM HE...».

12. 3anepeuyBalibHHM CcrIOTyYHHUK «notwithstanding that» nepekiamaeTbes sk
«HE3BAYKAIOUU Ha TE, IIOM.

13. Ilpuitmennuk «withouty, 1m0 BBOAWTH T€pyHIIAJbHUN 3BOPOT, 0OOB'SI3-
KOBO NEPEKIIAIA€THCS YACTKOIO «0e3».

14. B okpeMux BUNAJKax IHTEPIIO3UTUBHE MAPECHTETUYHE PEUCHHS TpPaHC-
dbopMyeThCs B TEpPEKIIai B TOJIOBHE PEUYCHHS CKIIAJHOIIAPSIHOTO 3 IiAPSITHUM
JIOJATKOM.

15. SIx MonanbHE JIECIOBO Y CKJIQJHOMY MOJAIBbHOMY MPUCYAKY AIECIOBO
«to have» mepexiamaeThCs MOJAIBHUMH CJIOBAMHU «IIOBUHHHI» a00 «MYCHTH
(SIKIII0O BOHO CTIONYYa€ThCs 3 Hemep(eKTHUM i1H(GIHITHBOM aKTUBHOTO CTaHy) Ta
«CIy, «IOTPIOHO» a00 «JIOBOJIUTHCS» (SKIIO BOHO BXKUTO B CIOJIYUYEHHI 3 HEMep-
(eKTHUM 1H(PIHITUBOM MACUBHOIO CTAHY).
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2. O0epiTh NpaBUJIbHUI BAPIAHT NMePEKJIAAy MOJAAHUX PeYeHb.

1. These features of the book make it a very useful reference tool.

A. L1 acnekTn KHUTH poOJIATS ii Jy’Ke KOPUCHOIO JOBIAKOBOIO MPALICHO.

B. Li xapakTepuUCTHUKW KHUTH pOOJATH ii Jy’Ke KOPHUCHOK JI0BIJIKOBOIO

nparero.

2. I have to confess to not understanding this.

A. Mycumo BU3HATH, 110 HE PO3YMIEMO 1HOTO.

B. Mynury BU3HaTH MO€ HEPO3YMIHHS I[HOTO.

3. Oddly, there is not even a passing reference to the work of Edward Hall.

A. JluBHO, 110 HEMae HaBITh MOBEPXHEBOTO MOCWJIaHHS Ha mpamio Ensapaa

XoJuia.

B. JluBHO, 10 HEMaE HABITh MEPEXPECHOIO MOCHIAHH Ha mnpauro Ensapaa

XoJuia.

4. Granted these notions, we can readily describe the objects as designating

sets of interconnected entities.

A. BpaxoByrouu 710 yBaru Iii MOHSTTS, MU JIETKO MOKEMO OINKCATH 111 00'€KTH

AK TaKl, 10 03HAYar0Th HAOOPHU B3a€EMOIIOB'A3aHUX CYTHOCTEM.

B. Ilpunyckarodu 111 MOHATTS, MU JIETKO MOKEMO OITHCATH 111 00'€KTH 5K TakKi,

10 O3Ha4Yar0Thb Ha60p1/1 B3a€EMOIIOB'I3aHUX CYTHOCTGﬁ.

flight.

5. Such extreme heights are seldom, if ever, necessary.

A. Taki HagMipHI BUCOTH HEOOXIJIHI MaiikKe PiaKo.

B. Taki HagMipHi BUCOTH HEOOX1IHI B3araji piako.

6. It is just a form of coding.

A. e mpocTto neBHa opmMa KOTyBaHHS.

B. Ile mpocTo sikack popma KogyBaHHS.

7. There is much in this analysis to object to.

A. Y 1poMy aHai3i € 6arato Takoro, 0 BUKJIUKAE 3alI€PEUCHHS.

b. ¥ upomy ananizi € 6arato 4omy 3amnepedyBaTH.

8. The pilot is given regular information on the weather likely to be met in

A. JIbOTYMK peryispHO OTpUMYy€ i1H(OpMAII0 PO MOTOAY, SKa MOXKE

3YCTPITHUCS TI1]] 4ac MOJIbOTY.

B. JIboTuMK peryssipHO oTpuMye iH(OpMaIliio Ipo MOToay, sSKa MOXe OyTu

I1]] 9ac MOJIbOTY.

9. This prediction is borne out, I believe.

A. Mu BipuMo, 1110 1€ epe10aueHHS MiITBEPIUTHCS.

B. Mu BBaxkaeMo, 1110 11€ TIepeI0aYCHHSI M ATBEPIKYETHCS.

10. Radioisotopes are used in many important industries.

A. Paziioi30Tonu BUKOPUCTOBYIOTHCS B OaraTh0X BaXJIMBUX 1HAYCTPISX.

B. Pagioi3oTonu BUKOPUCTOBYIOTBCS B 0ararbOX BaKJIMBUX Taly3sixX

MIPOMHMCIIOBOCTI.
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3. Ilpoanani3yiiTe nepekJaja pedeHb i BUOEpiTh NpaBUJILHUI BapiaHT.

1. The air gets thinner as we climb — a fact which is well known to mountain
climbers.

A) TloBiTps cTae piaKilIUM 3 MiAHOMOM Ha BUCOTY — (DaKT, 100pe BIIOMMIA
aJbIIHICTaM.

B) IloBitpst crae nenami OuUIbIl PO3PIIKEHUM, KOJIM MM MigiiiMaeMocs Ha
BUCOTY — (pakT, 100pe BiJOMUH ajIbIIIHICTaM.

C) IloBitps crae nenani OUIBII PO3PIIKEHUM 3 MIIMOMOM Ha BUCOTY — (DaKT,
n00pe BiIOMHI abIIiHICTAM.

2. Most of these problems are scarcely understood, to say nothing about their
solution.

A) binbuiicts 3 nux npoOseM 30BCIM HE 3p03yMila, HE KaXydd BKe Mpo ix
BUPILIEHHS.

B) Iloku 1o Opakye JOCTaTHbOTO PO3yMiHHS OUIBIIOCTI 3 LMX MPOOJEM, HE
Ka)Ky4H BXKE€ MPO 1X BUPIIICHHS.

C) Iloku mo Opakye IOCTaTHBOTO PO3yMIHHSA OUIBIIOCTI 3 LMX IpoOieM,
SIKITIO HE TOBOPUTH TIPO X BUPIIICHHS.

3. While there are different classes of failures, we must first analyze those
which can be anticipated.

A) Xo4 ICHYIOTh Pi3HI KJIaCH TIOIIKO/KEHb, CIIOYATKy MOTPIOHO MpoaHaizy-
BaTH Ti, IO 1X MOKHA Mepe10aYnTH.

B) Xou icHyIOTh pi3HI KJIaCH MOIIKOKEHb, CIOYATKy MU MMOBHUHHI TIpOaHai-
3yBaTH Ti, IO iX MOXHA Mepe0aYnTH.

C) Xo4 icHYIOTH pi3HI KJIAaCH MOUIKO/KEHb, MEPIIMMU MOTPIOHO MpoaHai-
3yBaTH Ti, IKI MOYKHA NIepe10aYTH.

4. I shall argue that this conception is based on failure to distinguish various
levels.

A) A Oyay cnepewarucs, O I KOHLEMNLIS 0a3yeTbcs HA MOMUIKOBOMY
PO3pPI3HEHHI PI3HUX PiBHIB.

B) S Oynmy oOcroroBaTv, 10 ISl KOHIICHIlA Oa3yeTbcs Ha HE3IATHOCTI
PO3pI3HIOBATH Pi3HI PiBHI.

C) 4 Oyny obGctoroBarH, IO I KOHIIEMIlSI MOOYJIOBaHAa Ha HE3AaTHOCTI
BIJIOKpPEMJIFOBATH Pi3H1 PiBHI.

5. This may require a series of experiments to be carried out.

A) Ile moxxe moTpeOyBaTH MPOBEICHHS Ccepii EKCIIEPUMEHTIB.

B) Lle Mo>ke BUKJIMKATH MTPOBEICHHS Cepii eKCTIEPUMEHTIB.

C) Le moxe moTpeOyBaTu, 00 OyIM MpOBe/IeH] AesKI eKCIIEPUMEHTH.

6. To achieve this goal, a new approach is adopted.

A) I1o6 mocsATTH i€l METH, OOMPATUMETHCSI HOBHM ITiIX1]T.

B) st tocsTHEHHS 11€T METH 3aCTOCOBY€ETHCS HOBUM MIIXI1.

C) s noCSTHEHHS 111€1 METH OOUPAETHCSI HOBUHM MIIXI1.
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7. The velocity of a moving object can be changed by its speeding up, slowing
down, or changing its direction of motion.

A) IlIBunkicte pyxoMoro o0'ekTa MOK€ 3MIHIOBAaTHCS 4epe3 HMOro MpUCKO-
pEeHHS, TATbLMYBaHHS a00 Yepe3 3MiHYy HaINPsSMKY HOTO PYXYy.

B) IlIBuakicTh 00'ekTa, IO pyXaeTbcs, MOXe OyTH 3MiHEHa uepe3 HOoro
PUCKOPEHHSI, FalbMyBaHHs a00 3MiHY HaIPSIMKY HOTO PyXy.

C) lIBuakicTe 00'€xTa, 10 PYXAETHCS, MOXKE 3MIHIOBATUCS Yepe3 MOro MpHu-
CKOPEHHSI, TaJIlbMyBaHHs 200 MUISIXOM 3MIHH HAMPSIMKY HOTO pyXy.

8. At present, however, we have not reached that stage of sophistication.

A) OnHak Ha JaHUHN 9ac MU HE JOCSTIIM TAKOTO CTYIEeHS CKJIagHOCTI.

B) Onnak Ha naHuii yac Takoro CTyHeHs CKJIaJHOCTI HE IOCATHYTO.

C) Onnak Ha AaHMW Yac TOrO CTYIEHS CKJIAIHOCTI HE OyJIO JOCSTHYTO.

9. The monograph is organized in three parts, with the data presented in
a separate series of tables.

A) Momnorpadis ckiagaeTbca 3 TPbOX PO3IUTIB, Ta JaHl BHUKJIAAEHI B Pl
OKpPEMHUX TaOIUIIb.

B) MoHorpadist ckiiagaeTbcsl 3 TPhOX YACTUH; 1aHl BUKIIAJEHI OKPEMO B Psii
TaOJIUIIb.

C) Momnorpadis moaiieHa Ha TpU YaCTHHH, a JaHl BUKJIQJIEHI OKpEeMo B cepii
TaOJIUIIb.

10. This, he concludes, is the inductive method, the fundamental method of
the entire modern era.

A) Bin poOuUTh BHUCHOBOK, IO TaKUM € IHAYKTUBHHH METOJ — TOJIOBHHMA
METOJ1 YCI€T Cy4acHO1 100Mu.

B) Bin 3aBepiirye TuM, 110 1€ IHAYKTUBHUM METOJ — OCHOBHUN METOJ yCI€T
CydJacHoi 100wm.

C) Le, 3a ioro cmoBamu, IHIYKTUBHUM METOJ — F'OJIOBHUM METOJ YCI€l Cy-
YacHOI 100u.

4. BuOepiTh NpaBUJIbLHY BiANOBIb.

1. Aneniticoki npucnienuxu Ha -1y, ymeopeHi 6i0 8I0HOCHUX NPUKMEMHUKIG

A) 4HacTo mepekaaloThCs CIOBOCIONYUYEHHSIMU «3 (03HAYEHOi) TOUKH 30Dy,
B (03HaUYECHOMY) TUTaH1», «I0 CTOCYETHCS...» Ta TMOTIOHUMHU.

B) nepeknamgaroThes BiIMOBITHUMHU YKPATHCHKUMU TTPUCITIBHUKAMU

C) He mepeKIIa1atoThCsl.

2. Axwo peyenns 3aKkinuyemucs 06Cmasunoro

A) mpu mepekiaai BiAOyBaeThCA MEPECTAHOBKA TMiAMETAa Y TO3UINIO TCISI
MPUCYIKA.

B) npu nepekiazi BinOyBaeThcs epecTaHOBKa 00CTaBUHU 0€3 MepeCTaHOBKH
TOJIOBHUX YJICHIB PCUCHHS.

C) npu miepexiaai BOHa MOXKE MTEPEHOCHTHCS Pa30M 3 TIPHUCYIKOM y MTOYATOK
YKPaiHCHKOTO pEeYCHHS, TIEPe/T i IMETOM.
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3. IIpasocmoponHi npukmemHuku

A) 30epiratoTh y nepeksiaji CBOIO MO3HULI0.

B) MOoXyTh nepekiaagaTics iIMEHHUKAMH.

C) nepeknanarThCs JTIBOCTOPOHHIM O3HAUYECHHSIM.

4. Cknaonuti oooamoxk mooeni «for + Object + Infinitive («nputivennuxosuil
IHQIHIMUBHULL 360POM »), BHCUMULL I3 NPUCYOKOM, WO BUPAICAE BUMOCY ADO 003811,

A) 1HODIHITUB TIepeKIIalacTbesi POPMOIO YMOBHOTO COCOOY JIi€CTIOBA y CKIla-
7l 3'CYBaIbHOTO MIJPSITHOTO PEYCHHS, SIKE€ BBOJUTHCS CIIOIYYHHUKOM «I100».

B) tpanchopmyeTbcs TakuM YWHOM, IO BIJAMOBIIHUKOM 1H(IHITUBA CTa€
IMEHHUK.

C) peyeHHs NEPEeKIANal0ThCs CKIAJAHOMIAPSIAHUM PEUYEHHSAM 13 HIAPSIHUM
3'sCyBaJbHUM PEUYCHHSM, JIe aHTI1HChKOMY 1H(IHITHBY BiAnoBigae ocoboBa hopma
J€CTOBA-TIPUCYIKA.

5. Ingpinimuena xoncmpykyia for + NP + Infinitive y ¢pynxyii o6cmaguru
Memu nepekiaoacmobcs K

A) «(nns Toro,) mo6/adbu» + Heo3zHaueHa popMma JiecaoBa.

B) «106/abu» + ocoboBa popma aiecnona.

C) «mist Toro, mo6» + hopmMa yMOBHOTO CIIOCOOY JI1€CIOBA-IPUCYIKA.

6. Kayzamusena koncmpykyis — «Oiecnoso  have/get +  imeHHUKoge
cnoeocnonyuenns + Participle I/11»

A) Moxe TepeKiajaTucs pedeHHsM, Ji€ IMEHHHKOBAa Tpyma y CKJIaidi
Kay3aTUBHOI KOHCTPYKIII TEPETBOPIOETHCS Y MIJAMET, a Kay3aTUBHE JI€CIOBO
MEPEKIANAETHCA K «BUMYIIICHUN.

B) nepekianaerbesi Ik YacTMHA CKJIQJHOMIAPSIHOTO PEUYEHHS, 1€ BIJMOBIJ-
HUKOM have abo get BHCTYyHarOTh JIECIOBA «JIOMAaraTtucs», «3pOOUTH», «IIPUMY-
CUTH» TOLIO, IPUYOMY IPUCYAOK y MepeKiIaii Mae opMy YMOBHOTO CIIOCOOY.

C) nepekiiaiaeTbest a00 MEPEXITHUM JIIECTIOBOM, a00 CHOJYYEHHSIM JI1€CIIOBA
«OyTH» («MaTU», KOTPUMATH») 13 TPUKMETHUKOBO-IMEHHUKOBOIO TPYIIOIL0.

7. 3anepeuysanvna uacmka not Modce CMOAMU 8 AHRNIUCbKOMY peyeHHI
nepeo niomMemom, ymeopioouu makolc 3a2aivbHe 3anepedenms

A) y mepekiajil Take peuyeHHs Ma€ 3BUYAWHO J[Ba 3allepeUyeHHs — «He» abo
«HI» y TPYII MiMeTa Ta «He» Y CKJIaJll MPUCYIKA.

B) nepeknanaerbest 3BUYANHO SIK «HE», 1HO/1 3 BBEJICHHSAM CJIOBA <GKOIHUIN.

C) 3anepedyeHHs not MEPEKIANAETHCA K «HI», a HE SIK «HEe».

8. IlpukmemHux — NpasoOCMOPOHHE O3HAYEHHS HEO3HAYEHUX ma 3anepeuy-
BAILHUX 3AUMEHHUKIB

A) nepeKi1alaeTbCsl 3BUYATHO MPUKMETHUKOM — JIIBOCTOPOHHIM O3HAYEHHSIM.

B) nepexiagaerbes, Sk MpaBUiIo, MPUKMETHUKOM — IPAaBOCTOPOHHIM O3HA-
YEHHSIM.

C) nepeknafaeTsCsi MPaBOCTOPOHHIM MPUKMETHUKOBUM CIIOBOCTIONTYYCHHSIM.

9. Heosznauenuil in@pinimus y popmi akmusHo2o cmamy

A) nepeKi1alaeTbCsi MOJAATBHUM JIECTIBHUM MPUCYIKOM.
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B) Moxxe nepeksiagaTucss IpUKMETHUKAMH «MaOyTHINY, «IPUIICIIHIN.

C) mnepekiagaerbesi 0co00BOIO (OPMOIO Ji€CIOBA Yy CKIIAIl MIAPSIHOTO
03HAYyBAIBHOTO PEUCHHSI.

10. Axwo dienpukmemuurxosi 360pomu 680051MbCsl CROAYUHUKamu (when, if,
although mowo)

A) 3BUYAWHO TEPEKIAAAIOTHCS BIAMOBIIHUMU MHIAPAIHUMU PEUCHHAMH, €
Oe3rocepeIHIM BIAMOBITHUKOM AlenpukMeTHUKA 11 BUCTymae Heo3HaueHO-0CO00Ba
dbopma miecioBa-npucyaKa.

B) nienpukmeTHUK dYacTo TeEpeKiIanaeThcs (HOPMOIO MHHYJIOTO 4acy
J€CTIOBA-TIPUCYIKA.

C) BOoHM mepeKIagaloThCs OOCTaBUHHUM (i, piAlle, YMOBHHM) HiAPSTHUM
pedeHHsM, Je Oe3lnocepeiHiM BIANOBIIHUKOM AlenpukmeTrHuka Il Buctynae
ocoOoBa ¢opma Jie€CIOBA-TPUCY KA.



KJIIOUYI 10 TECTIB

1. Kiroui 1o Tecty 1. Ilpucynok.

I BapianT: 1) 1 +;2-;3-;4+,5+6+;,7-;8+;9+; 10 -.2) 1A, 2b, 3B, 4b,
5A, 6A, 7B, 8b, 9A, 10B.

II BapianT: 1) 1 ;2 +;3+,4-;5-;6+;,7+,8-,9-;10+. 2) 1b, 2B, 3A,

4A, 5B, 6b, 7B, 8B, 9b, 10A.

2. Kimroui o Tecty 2. llinmet: 1) 1) A, I;2)b; 3) A;4)B;5) A;6)b;7) A,
B; 8) b. 2) 1+; 2+; 3-; 4+; 5-; 6+; 7+; 8-; 9+;10+. 4) 1A; 2A;3A;4B; SA;6A; 7
B; 8A;9C; 10 A.

3. Kuroui 10 Tecry 3. lonarok.

I Bapiant: 1) 1-, 2+, 3+4-, 5+, 6+, 7+, 8+, 9-, 10-. 2) 1A; 2b; 3A; 4B; 5b;
6b; 7b; 8A; 9A, b; 10b.

II BapianT: 1) 1+, 2+, 3+, 4-, 5+, 6-, 7-, 8+, 9+, 10-. 2) 1A, 2b, 3B, 4b, 5A,
6b, 7b, 8A, 9B, 10A.

4. Kiroui 1o Tecry 4. JlerepminanTu. O6cTaBuHA.

I BapianT: 1) 1+;2 ;3 +;4-; 5,6+, 7+, 8-;9+;10+; 11 -; 12 -. 2) 1B,
2B, 3A, 4A, 5B, 6b, 7A, 8B, 9A, 10b.

II BapianT: 1) 1 ;2 +;3+;,4+;5-;6-;7+,8-,9-,10+; 11 -; 12 +.2) 1A,
2B, 3b, 4B, 5A, 6b, 7b, 8A, 9B, 10B.

5. Kiroui no Tecrty 5. O3HaueHHs.

I BapianT: 1) 1B; 2B; 3A; 4C; 5C; 6A; 7A; 8 C; 9B; 10B; 11A. 2) 1+, 2+, 3-,
4+, 5-, 6-, 7+, 8-, 9+, 10+.

II BapianT: 1) 1A ; 2b; 3A;4A ;5B; 6b; 7b; 8A ; 9B; 10B; 11b. 2) 1+, 2-,
3+, 4+, 5-, 6+, 7+, 8-, 9-, 10+.

6. Kuroui 1o Tecty 6. Ipyropsiani wienu pedennsi: 1) 1+, 2 +, 3-) 4+, 5-,
6, 7+, 8-, 9-, 10-, 11+, 12+, 13-, 14+, 15+. 2) 1A; 2A; 3B; 4A; 5B; 6 A; 7A; 8 B; 9
B; 10 B. 3) 1A; 2B; 3A; 4B; 5A; 6C; 7C; 8B; 9B; 10A. 4)1A; 2C; 3A; 4B; 5C; 6C;
7A; 8B; 9C; 10A.
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KOPOTKHWH CJIOBHHUK IEPEKJIAJIAIIBKUX TEPMIHIB

AanToBaHWi MepeKJIa] — BUJ aJallITOBAHOTO TPAHCKOyBaHHS, MPU TKOMY
B IPOIIECl MEepeKIIany 31MCHIOEThCS CHPOLIEHHSI CTPYKTYPU Ta 3MICTY OpHUTiHATY
3 METOI0 3pOOUTH TEKCT NEPEKIaay JOCTYITHUM JIJIsl PEIUITIEHTIB, [0 HE BOJIOIIIOThH
3HAHHSAMH, SIK1 TOTP1OHI JJIs1 TOBHOIIIHHOTO PO3YyMIHHSI TTOBITOMJIEHHS, 1110 MICTHTh-
Csl B OpUTHHATI.

A/leKBAaTHUIl MepeKJIaj — BIITBOPEHHS €IHOCTI 3MICTy 1 (popmMu opuriHamy
3acobamu 1HIIOT MOBH. Jlesiki aBTOpW MPOMOHYIOTh BUKOPHCTOBYBATH 3aMiCTh
TepMiHa "aJeKBaTHUU Tepekian’ TepMiH '"TIOBHOLIHHUN Tepekiajn’, Mardd Ha
yBa3l BHUYEPIHY Mepeladyy CMHCJIOBOTO 3MICTy OpHUIiHaIY 1 MOBHOLIHHY
(YHKITIOHAJIBHY-CTHIIICTUYHY BiJNOBIAHICTD HOMY.

AHaJIOr — pe3yJIbTaT MEepeKIaay MO aHAJIOTil MIITXOM BHOOPY OJHOTO abo
JNEKUTBKOX MOKJIUBUX CUHOHIMIB.

AHTOHIMIYHMI mNepekJiag — NPUHAOM MEpeKiaxy, L0 MOJsArae y 3aMiHi
TOHSATTS, BAPAKEHOTO B OPHUTiHAJI, TPOTHUIIC)KHUM TIOHSTTSIM.

AHTpPONOHIM — Oy/b-sIK€ BJIacHE IM'd JIIOJMHU (0coOuCTE 1M's, 10-0aThKOBI,
Mpi3BUIIE, MPI3BUCHKO, IICEBJAOHIM, KPUTITOHIM, KJIIMYKA).

be3exkBiBajIeHTHA JIEKCHMKA — JIEKCUYHI OJUHMII 1HO3EMHHUX MOB, III0 HE
MalTh PETYISPHUX (CIIOBHUKOBHX ) BIATIOBITHOCTEH y MOBI TIepeKIIay.

BykBaJjizmM — mepekiagaibka MOMHIIKA, IO € PEe3yJabTaTOM BiAMOBIIHOCTI
dbopmanbHUX a00 CEMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB JBOX MOB. CTBOPEHHS MOMMIKOBUX
MOBHHUX 3B’SI3KIB MDK JJBOMa MOBaMHM Ha OCHOB1 ()OpMalIbHUX a00 CEeMaHTHYHHUX
3B’ SI3KIB.

BinnmoBigHuK — 0/1MH 13 BaplaHTIB NEPEKIIATy OJUHUII BUX1THOTO TEKCTY.

BinbHuii mepexksan — mepekiaa, MO BIATBOPIOE OCHOBHY iH(oOpMaIlito
OpUTIHATY 3 MOKJIWBHMH BIIXWJICHHSAMH — JOJAaBaHHSAMH, IPOIYCKaMHU TOIIIO;
3MIUCHIOETHCS HA PIBHI TEKCTY, TOMY JIJI1 HBOTO BHUSBIISIOTHCS HEPEICBAHTHUMU
KaTeropii eKBIBaJICHTHOCTI MOBHUX OJWHUIIb.

I'enepanizaniss NOHATH — NPUNHOM NEpEKIIAY, IKUI MOJIATAE B MEPEXO1 Bij
BUJIOBOTO TMOHATTS 1O POJOBOIrO, HANpHKIaA: "CHHUIA" TMEpeKIagaeTbes SK
"mramka", "BuHorpaa" gk "Gpykru'.

JocaiBHMI mnepekaax — BIATBOPEHHS Yy TEKCTI, IO MEpPEeKIaTaeThCs,
dbopmanpHUX 1/a00 CEMAaHTUYHHUX 3B'S3KIB.

ExBiBajieHTH — y nepekiaji Tak Ha3uBalOTh MIXMOBHI CHHOHIMHU. Y Teopii
3aKOHOMIpHUX BiAnoBinHUKIB S.I. Penkep exBiBaieHTamu Ha3WBa€ IMOCTINHI
PIBHO3HAYHI BIAMOBITHUKHA MiK OJMHHIISIMU BUXITHOTO 1 IEPEKIATHOTO TEKCTY, SIKi
HE 3aJIe)KaTh BlJ] KOHTEKCTY.

3arajbHa Teopis mepekyaay — HAyKoBa KOHIIEMIIIS PO CyTh 1 OCOOIMBOCTI
Oy1b-sIKO1 JBOMOBHOI KOMYHIKaIIii.

3HakoBMi cnocid mepexkyaany — oJHAa 3 00’€KTHUBHO ICHYIOUHX 3aKOHOMIp-
HOCTEH mepexoay BiJl OAHIE] MOBH JO IHILOI, SIKa BUPAXKAETHCSA B MEpPEKIagalbKUX
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omepauisix Ha (OpMaIbHO-3HAKOBOMY pIBHI. 3HAKOBHM cmocid nepekiamy
BUKOPHUCTOBYETHCS IEPEBAKHO B CHHXPOHHOMY TEpPEKIIaIl.

3BOpoTHHI NepeK/ax — EKCIepUMEHTaJbHUN a00 HABYANBHUU MepeKyal
y>Ke MepPeKIIaZIeHOr0 TEKCTY Ha MOYaTKOBY MOBY.

3Milnanuii mepekJiag — TEpeKiaa 3 BHUKOPUCTAHHSAM 3HAYHOI YaCTKH
TpaauIIiHOI (a00 MAITMHHO1) IEPEPOOKH TEKCTY.

InBapianTomM nepekJagy Ha3MBalOTh Te€, 110 TOBUHHE 3aJUIIATHUCS
HE3MIHHUM Y pe3yJibTaTl MpOoIlecy IMepeKyaay, a caMme MOBIJOMIICHHS, MiJ SKUM
pO3yMitOTh iH(pOpMaIlit0, MPU3HAYCHY JJIS Mepeaadi.

InTepnperanisi — Bua nepexiamy, 3aCHOBAaHUN Ha 3BEPHEHHI /10 MO3aMOBHO1
TUSJIBHOCTI, HA BIAMIHY BIJ BJacHE Mepekiady, 3/1MCHIOBAHOTO 3a 3aJaHUMHU
npaBUjiaMM TIEPEXOJy Bl 3ac001B BUPAXKEHHS, [0 HaJeXaTh OJHIM MOBHIM
CUCTEMI, JI0 3acO01B BUPAKEHHS, 1[0 HAJIEKATH 1HIIIH MOBHIN CUCTEMI.

Kanbka — cnoBo abo Bupa3, ckomiiioBaHl 3aco0aMM piJTHOT MOBU 3 1HIIOL
MOBHM, TOOTO KOXHAa 3HAuylla YacTUHA OPHUIiHANY OYKBaJIbHO MEPEKIIAJAETHCS
1 3aliMae B MepeKyal Take K MicCIle, SIK 1 B OpUriHail.

Komnencaniss BTpar nmpu mepekJaii — NpuiioM INepeKiIany, sKAW MOJSTrae
y BUPaKEHHI CMHUCJIOBUX Ta CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTy B MEpeKiIaal He
TaM, Jie¢ BOHU BHpa)keH1 B opuriHaii. Lleit mpuilom 3acTOCOBY€ThCS Y TUX BHUIIaJIKaX,
KOJIM HEMa€ MOXKJIMBOCTI MEpPeNaTH CMHCIIOBI Ta CTUJIICTUYHI BIATIHKH OpHUTIHATY
y 3B'SI3KY 3 BIJICYTHICTIO Bi/IMIOBIHUKIB.

Konkperusauisi noHAITh — MpUiOM NIEpeKIIaay, IKHI MOJsITae B MePexo/ii Bij
pPOOBOrO TOHATTS JO BHUJOBOro (Hampukiana, "ydamuidcs" TMepeKIalaeTbes
B 3QJIEXKHOCTI B1Jl KOHTEKCTY sK "cTyAeHT" abo "ciyxau").

KonTekcryasbHa 3amiHa — 1€ Taka JIGKCUYHA I[epeKajalbka TpaHC-
dbopmairisi, BHACTIOK SKOI MEPEKIaTHUM BiMTOBITHUKOM CTa€ CIOBO ab0 CIOBO-
CIIOJIyYEHHS], 1110 HE € CIOBHUKOBHUM BIJIOBIJHUKOM 1 11O Mi1I0paHO 3 ypaxyBaHHIM
KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYEHHs CJIOBa, SIKE MEPEKIAAAETHCS, MOTO KOHTEKCTY B¥KHU-
BaHHS Ta MOBJICHHEBUX HOPM 1 TPaJULId MOBU MEPEKIIALIY.

Jloriunuii po3BUTOK NMOHATH — TPUHOM MEpeKiIaay, KU MOJsArae B 3aMiHi
OJIHOTO TOHSATTS 1HIIUM, MOB'S3aHUM OJMH 3 JPYTUM SIK NMPUYMHA 1 HACHIJIOK,
YacTHHA 1 LIlJIe, IHCTPYMEHT 1 BUKOHABEIIb.

Henpsimuii (BTOpuHHMIA) nepekJaa — INepekiaa, 3a1MCHEeHn He Oe3moce-
PEIHBO 3 TEKCTY OpPUTHHAITY, a 3 HOro nepekiany Ha Ky-HeOyb 1HIy MOBY.

Hopma [MoBHa] — 3akpimieHi B IPAKTHUIll 3pa3KOBOTO BUKOPUCTAHHS MOBHI
BapianTu (B Tally3i BUMOBH, CIIOBOBXXMBAaHHS, TpaMaTUYHUX Ta IHIIAX MOBHHX
3ac00iB), sKI HaWlKpalle 1 HaWMOBHIIIE 3 YKCIA CHIBICHYIOUMX BHUKOHYIOTH CBOIO
CYCIJIBHY POJIb.

OauHMLIS mepeKaaxy — OAMHUI MOBH, IO BUMArae CaMOCTIMHOTO PIILIEHHS
Ha mepekiad. SIK mocTiiiHi (roTOB1) OJUHUII TMEpEeKJaqy BUCTYHAIOTh IITAMIIH,
CUTYAIIiH1 KJIiIIe, TePMiHU, IPUCIIIB’ S Ta 00pa3Hi BUpa3u.
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OnucoBuii NpUioM — NpUOM NEPEKIIANY, SIKAUH NOJIATae B OMHCI 3aco0aMu
1HIIO1 MOBH MO3HAYYBAaHOTO MOHATTSA. Jlo 1[bOr0 mpuiloMy BIAOTHCSA, SKILIO B MOBI
nepeksiay HeMae BiIMOBIAHOT HOMIHAIIIT 200 K BOHA HEB1JJOMa NEPEKIIaayueBi.

IIpenusiiini cjoBa — OJHOMOBHI, aj€ Ha BIAMIHY BiJ] TEPMIHIB 3arajbHo-
BXKMBaHI CIIOBA, SIKi, SIK MPaBHUJIO, HE BUKIUKAIOTh KOHKpeTHUX acouiamiil. [Ipu
YCHOMY TIepeKJIaJil BUKJIUKAIOTh TIeBHI TpyaHOIIl. [0 mpenu3iiHux CiB HAJIeKAaTh
BJIACHI IM€HAa, Ha3BM JHIB THIKHSA 1 MICSIIIB, YHCIIBHUKU.

IIpuiiom nepekJiagy — KOHKpeTHa Jisi a00 KOHKPETH1 oreparrii, BUKIUKaHI
TPYAHOLIAMH, III0 BUHUKIIU B IPOIIEC] EepeKIary.

Ipsimuii (mepBuHHMIA, Oe3mocepeaHiil) mepeKaaa — NepeKial, BUKOHAHUN
0e31MmocepeTHbO 3 OPUTIHATY.

CuryaTuBHU (EKCTPAJIHIBICTHYHMIA) KOHTEKCT — 00CTaBUHH, Yac 1 Mic-
e, 0 SKUX HaJeKUTh BHUCIOBIIOBAHHS, a TaKOX Oynb-siki (akTu peajsbHOi
JIMCHOCTI, 3HaHHS SIKMX Jonomarae PernenTopy npaBWiIbHO 1HTEpPIpETYyBaTH 3Ha-
YEHHSI MOBHUX OJMHMUIIb Y BUCIIOBIIOBAHHI.

CxopouyeHunil mepekJaa — MEpPEeKiaj, MpPU SKOMY 3IIACHIOETHCS MPOIYCK
OKpPEMHX YaCTHUH OpHUTIHANYy 3a MOPAJIbHMMH, MOJITHYHUMH a00 I1HIIUMU
MIpKYBaHHSAMHM MPAKTHYHOTO XapaKTepy.

Choci0 mepexk/jaxy — ojHa 3 OCHOBHMX KaTeropii HayKd MpoO MEpeKya.
Crnioci6 mepekiiaqy BH3HAYAETHCS SK 00’ €KTHBHO ICHYIOUA 3aKOHOMIPHICTh Iepe-
XO0JIy BiJl OJHIET MOBH JI0 1HIIIOT B TIepEKIIaIallbKii AisIbHOCTI. Bimomi Ba criocoou
nepeKiaay — 3HaKOBUH 1 CMUCIIOBHA.

Tepmin — ci0BO, siIke Mae SKICTh MMO3HAYaTH HAYKOBE MOHSTTS, IO CKJIAJA€
pa3oM 3 IHIIMMHU HOHATTSAMH JAHOI Tally3l HayKd a00 TEXHIKH OJHY CEMaHTUYHY
cucreMy. B TekcTi, mpu3zHaueHOMy UId TepeKiady, TEPMIH 3aBXKIW BHMAarae
OKpPEMOTO PIllICHHS Ha MEPeKIIajl, TOOTO BUCTYIIAE SIK OJUHUIL MepEeKamy.

Tpanckpunuis — oco0nuBa cuUcTeMa NHUChbMa, SKa 3aCTOCOBYETHCS IS
TOYHOT'O BIATBOPEHHS 3BYKOBOT'O CKJAaAy CJIB 1 TEKCTIB SKOi-HEOyIb MOBU abo
nianexkTty. TpaHCKpUIILiS MpakKTUYHA — 3alKuc 3aco00aMM HAI[lOHAJTLHOTO ajgasiTy
IHIIOMOBHUX 1MEH, TEPMIHIB TOINO, SKI HE TMEPEeKJIalaloThCA PIAHOI MOBOIO,
nepeaarThcs HalOMmKUYUMK 3a 3By4daHHsaM. Hanpuknaa: mapamyt (¢p. parachute),
Hiio-Mopx (New York), Illaymnsit (Siauliai).

TpancaiTepauisn — nepegaya TEKCTy W OKPEMUX CIIiB, SIK1 3allMCaHl OJHIEIO
rpadidHOI0 CHCTEMOI0, 3aco0aMu 1HIIOT rpadivyHoil cucTeMu, TOOTO Tiepeada oIHI€eT
MUCEMHOCTI JIiTe€paMu 1HIIIO.

Tpancpopmanisi — ocHOBa OLTBIIOCTI TPpUHOMIB niepekiany. [lomnsrae y 3mini
dopmanpHux (Iekcu4HI abo TpamaTuyHi TpaHcdopmairii) abo CeMaHTHIYHUX
(cemanTuuHi TpaHcdopMmaIlii) KOMIIOHEHTIB TIpU 30epexeHH1 iHpopmarii, Mpu3Ha-
YEeHOI JIJIs Iepeaayi.

YacTkoBa Teopisfi mnepekJagy — HayKOBE JOCHIKEHHS OCOOIMBOCTEM
PI3HMX BUIB Nepekaaay ado 31CTaBICHHs ABOX KOHKPETHUX MOB UM JIBOX 3 MO3UIIIT
3aBJaHb 1 METH HAYKH MPO MepeKIIal.
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